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Organizacni
struktura
Komory

- Clenové

-Valna hromada

- Rada Komory

- Realizatofi projektl Komory
- Komise pro Eticky kodex

- Revizni komise

Valna hromada ¢lenti Komory

Valna hromada je sloZena z ¢len Komory a je nejvys-
§im organem Komory. Radné zasedani Valné hromady
svolava Rada Komory nejméné jednou rocné. Mimorad-
nou Valnou hromadu mdzZe svolat Rada Komory, Re-
vizni komise nebo nejméné jedna pétina vsech ¢len(
Komory. Valnd hromada rozhoduje o ddlezitych zalezi-
tostech Komory, jako je napfiklad volba ¢lend Rady Ko-
mory, Revizni komise, Komise pro Eticky kodex, zména
Stanov nebo zanik Komory. Na Valné hromadé mdze
byt na navrh nadpolovi¢ni vétSiny pritomnych clenl
vznesena otazka dlvéry ke ¢lendm Rady Komory nebo
ke ¢len@im Revizni komise.

Rada Komory

Rada Komory (dale jen Rada) je statutarni, vykonny
a fidici orgdn Komory. Rada organizuje ¢innost Komory
a zajistuje informovanost ¢lend, rozhoduje o veskerych
organizacCnich zaleZitostech Komory s vyjimkou zmé-
ny Stanov. Rada ma pravo svym rozhodnutim vytvaret
a schvalovat vnitfni smérnice a predpisy, které jsou za-
vaznymi dokumenty pro viechny Cleny a zaméstnance
Komory. Ze své Cinnosti se Rada zodpovida Valné hro-
madé&. Rada je pé&ticlenna. Clenové Rady jsou voleni
v tajném hlasovani Valnou hromadou. Rada se schazi
podle potFeby, nejméné viak dvanactkrat za rok. Funké-
ni obdobi Rady je dvouleté.

Revizni komise

Revizni komise kontroluje hospodafeni Komory a pred-
klada vysledky svého Setfeni Radé a Valné hromadé.
Revizni komise je tficlenna. Clenové Revizni komise
jsou voleni v tajném hlasovani Valnou hromadou ze
seznamu kandidatl. Seznam kandidat( je vytvoren
na zakladé navrhl pritomnych ¢lenl a se souhlasem
pFisluSného kandidata. Revizni komise se schazi podle
potfeby a minimalné jedenkrat rocné predklada cle-
ndm Komory vysledky svého Setfeni v podobé pisemné
zpravy o Setfeni Revizni komise. Funkéni obdobi Reviz-
ni komise je dvouleté.

Komise pro Eticky kodex

Komise pro Eticky kodex je organem, ktery Fesi stiZznos-
ti na ¢leny Komory souvisejici s dodrZovanim Etického
kodexu tlumocnika pFi vykonavani jejich tlumocnické
profese. Komise pro Eticky kodex je péticlenna. TFi sta-
I Clenové Komise pro Eticky kodex jsou voleni Valnou
hromadou. Jejich funkéni obdobi je dvouleté. Daldi dva
¢lenové Komise pro Eticky kodex jsou jmenovani Radou
Komory podle povahy aktualné feSeného pfipadu, a to
na dobu nutnou k jeho vyfeseni. Vysledky svého Setfeni
pfedklada Radé a Valné hromadé.



General Assembly of Members of the
Chamber

The Ceneral Assembly consists of Chamber members and is
the supreme body of the Chamber. The Chamber Board sum-
mons regular General Assembly sessions at least once a year.
The Chamber Board, Audit Commission or at least one fifth of
all the Chamber's members are entitled to summon a special
General Assembly. The General Assembly makes decisions on all
significant matters regarding the Chamber, such as electing of
members to the Chamber Board, the Audit Commission, as well
as, the Commission for the Code of Ethics, amendments to the
Constitution and the dissolution of the Chamber. Upon making
a motion, the standard majority of members present at the Gen-
eral Assembly may raise a question of confidence to the members
of the Chamber Board or the Audit Commission.

Chamber Board

The Chamber Board, referred to as “the Board”, is a statutory, ex-
ecutive and managing body of the Chamber. The Board organises
Chamber activities and ensures its members are well informed.
It makes decisions on all organisational matters of the Chamber
excluding, amendments to the Constitution. The Board is en-
titled to draft and approve internal guidelines and regulations
that are binding to all members and employees of the Chamber.
The Board reports to the General Assembly and consists of five
members. Members of the Board are elected by the Ceneral As-
sembly by secret ballot. Meetings are held when necessary, but
no fewer than twelve times a year. Board Members are elected
for a two-year term.

Audit Commission

The Audit Commission reviews the financial management of the
Chamber and presents the findings of its reviews to the Board
and the General Assembly. The Commission consists of three
members who are elected by the General Assembly from a list
of candidates on secret ballot. The list of candidates is proposed
by members present and upon consent from the candidates con-
cerned. The Audit Commission meets when necessary, presenting
its findings and reviews in a report submitted in writing to the
Chamber members at least once a year. Audit Commission mem-
bers are elected for a two-year term.

Commission for the Code of Ethics

The Commission for the Code of Ethics is a body addressing com-
plaints regarding Chamber members. These are issues that arise
in relation to the breach of the Code of Ethics in the practice
of interpreting. Five members make up the Commission. Three
permanent members of the Commission are elected by the Gen-
eral Assembly. They are elected for a two-year term. The other
two members of the Commission are appointed by the Board
with regard to specific problems which arise, and exclusively for
the period necessary for the resolution thereof. The Commission
presents its findings to the Board and the General Assembly.

Organisation
Structure

of the Chamber

A - Members

B - General Assembly

C — Chamber Board

D - Project team members

E — Commission for the Code of Ethics Members
F — Audit Commission
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Clenska zakladna Komory
Vv roce 2008

V roce 2008 byly fady Komory posileny o 27 ¢lend (pfes-
néji o 21 Clenek a 6 Clend). Na druhé strané 18 ¢lendm
bylo jejich ¢lenstvi ukonceno (z dlvodu nezaplaceni
Clenskych prispévk(l), dvé ¢lenky z Komory vystoupily
z vlastniho rozhodnuti. Ke konci roku 2008 tedy méla
Komora 107 ¢len(. Stale jsou v pfevaze Zeny - je jich 85,
muzl je 22. Co se tyCe vékové skladby, Gdaje o véku jsou
k dispozici u 101 ¢len( a z nich vyplyva, Ze nejpocetngji
je zastoupena skupina €lend od 26 do 30 let (39 ¢lend),
nasleduje skupina ¢lend ve véku 19 aZ 25 let (23 ¢len(),
31az 35 let (20 ¢len(), 36 aZ 40 (7 ¢len(), 41 a vice let (tak-
téZ 7 Clen(). Nejméné ¢lend ma Komora ve véku do 18 let
(celkem 5). Zajimavé jsou i Gdaje o tom, odkud ¢Eleno-
vé Komory jsou - 58 Clen( pochazi z Prahy, 31 z Cech
a 17 z Moravy a Slezska, 1 €len je ze Slovenska.

Cestné ¢lenstvi v roce 2008

Cestné ¢lenstvi Komory pro rok 2008 bylo udé&leno panu
Jaroslavu Duskovi.

JAROSLAV DUSEK (*1961)

Jaroslav DuSek je muZz mnoha
profesi. V prvni fadé je mistrem
jevistni improvizace, divadel-
nim hercem a reZisérem, dale
pak filmovym hercem, mode-
ratorem, libretistou a scéna-
ristou. Vyucoval autorské herectvi, autorskou vychovu
a jevistni improvizaci na Fadé uméleckych 3kol. V roce
1980 zaloZil divadlo Vizita, které je od roku 1985 zalo-
Zeno na naprosté podiové improvizaci. Znam je i diky
svému osobitému stylu moderovani slavnostniho ce-
remonialu Ceskych Ivl. PFesvédCivé ztvarnil fadu roli
filmovych (napf. ve filmech KoufF, Pelisky, Musime
si pomahat, Pupendo a Zelary) i divadelnich (napf.
v one man show Caveman, v pfedstaveni CtyFi do-
hody a ManZelské vraZdénfi). Napsal libreta k operam
Opera La Serra a Nagano. Hra Nagano ziskala Cenu
Alfréda Radoka jako Ceskad hra roku 2004. Vyznamné
se angazuje v aktivitach pro nesly3ici déti a dospé-
Ié - napfiklad nezapomenutelnym zplsobem po Sest
let uvadél Trikralové benefi¢ni koncerty v Divadle ABC.
V roce 2007 ve spolupraci s lvanou Uhlifovou a s tlu-
mocniky Ceské komory tlumocnikd znakového jazyka
nastudoval predstaveni Jonathan Livingstone Racek,
které se nyni pravidelné hraje v prazském klubu Lavka
a za které byl Jaroslav DuSek v roce 2007 nominovan
na Cenu Milana Chaba. Jeho reZisérské zpracovani to-
hoto kultovniho filozofického pfib&hu o svobodé, las-
ce a volnosti nabizi vyjimecny zazitek. S&m Jaroslav
Dusek pred pripravami pfedstaveni Fekl: ,Nevidél jsem
moznost, jakym zplsobem uchopit tak krasny pFibéh.
Ten text neni potfeba né&jak dramatizovat, on je krasny



Chamber Members in 2008

In 2008, the Chamber once again expanded with altogether
27 new members joining up (21 women and 6 men). On the other
hand, 18 former members were deprived of their membership (as
they failed to pay the membership fees) and two members decided
to terminate their membership on their own.

At the end of 2008 the Chamber had 107 members, still mostly
women (85) and a smaller percentage of men (22). As far as
the age of our members is concerned, we know the age of only
101 members and they can be divided into the following three
age brackets: 26-30 contains the most members (39), followed
by ages 19-25 (23 members), ages 31-35 (20 members), 36-40
(7 members), 41 and above (also 7 members). There are 5 mem-
bers under 18 in the Chamber. It is also interesting to see where
Chamber members come from: 58 members come from Prague,
31 from Bohemia and 17 from Moravia and Silesia, one member
comes from Slovakia.

Membership of Honour in 2008

In 2008, the Chamber’'s membership of honour was granted to
Mr. Jaroslav Dusek.

JAROSLAV DUSEK (*1961)

Jaroslav DuSek is a man of many pro-
fessions. In the first place, he is a mas-
ter of stage improvisation, a theatre
actor, director as well as a modera-
tor, librettist and scriptwriter. He
taught authorial performance, gave
individual authorial and stage improvisation tuition in a number
of art schools. In 1980, he founded the Vizita Theatre, which has
been based on complete stage improvisation since 1985. He is
also known for his singular style of moderating the Cesky lev
awards ceremony. He persuasively enacted a number of film
roles (in films Smoke, Summer of Discontent, Divided We Fall,
Pupendo and Zelary) as well as theatre ones (for example in the
one man show Caveman, the performance The Four Agreements
and Conjugal Slaughter). He wrote the libretti for the Opera
La Serra and Nagano opera performances, which were grant-
ed the Alfréd Radok Award as the Czech play of 2004. He has
been eminently engaged in activities for the Deaf children and
adults - for six years, he presented the beneficial Epiphany Con-
certs in ABC Theatre. In 2007, he studied, in collaboration with
Ivana Uhlifovd and interpreters of the Czech Chamber of Sign
Language Interpreters, the performance Jonathan Livingston
Seagull, which is now being performed at Prague’s Ldvka club
and for which Du3ek was nominated for the Milan Chdb Award
in 2007. His direction of this legendary philosophic story about
liberty, love and freedom offers an exceptional experience. DuSek
himself said before the preparations of the performance: "I could
not see a way of grasping such a beautiful story. The text needs
not be dramatised, it is dramatic the way it is. | can picture my-
self working on this only with interpreters of sign language. They
are able to add another dimension to the performance thanks to
their use of sign language.”

The Chamber
and its members




jen tak, jak je. Dovedu si pFedstavit, Ze bych na tom
mohl pracovat pouze s tlumocniky znakového jazyka.

Ti tomu predstaveni dokaZi dat diky pouZiti znakového
jazyka jesté dalsi rozmér."

Rada Komory v roce 2008

Clenové Rady Komory v roce 2008

NADA DINGOVA
PREDSEDKYNE KOMORY

Je absolventkou Divadelni fakulty
JAMU v Brné, oboru vychovna dra-
matika neslysicich, a Pedagogické
fakulty MU v Brné&, oboru logope-
die a surdopedie. Pfedsedkyni Ces-
ké komory tlumo&nik( znakového
jazyka je od roku 2006. Plsobi
jako soudni tlumo¢&nik pro nesly3i-

ci, tlumocnik oboru €edtina v komunikaci neslySicich
na FF UK v Praze a tlumocnik Centra zprostfedkovani
tlumoc&nikl pro neslySici. Mimo jiné tlumocdi také kul-
turni udalosti, jako jsou koncerty Vecer tfikralovy Bary
Basikové, charitativni koncerty Podepsano srdcem, di-
vadelni predstaveni Tracyho tygr, Perfect Days a RlZe
pro Algernon i novéjsi tlumocené divadelni projekty,
jako je Zahrada, The Garden, Zanik domu Usher(, Ro-
meo a Julie, O pejskovi a kocCiCce a Pod hladinou ticha.
Koordinovala a tlumocnicky se spolupodilela na vzni-
ku filmu Kdopak by se vika bal, prvniho celovecerniho
filmu tlumoceného do znakového jazyka uvedeného
v kinech. Je pfedsedkyni Expertni komise pro otazky
tlumoceni pfi ASNEP a autorkou Televizniho klubu ne-
slySicich. Aktivné se GCastni témér vsech projektl rea-
lizovanych Komorou.

BARBORA KOSINOVA
MISTOPREDSEDKYNE KOMORY

Barbora Kosinova se narodila
v Praze. Vystudovala Pedagogic-
kou fakultu Univerzity Karlovy
v Praze, obor specidlni pedagogi-
ka — ucitelstvi na specialnich Sko-
lach, a paralelné bakalafsky obor
Cestina v komunikaci nesly3icich
na Filozofické fakulté v Praze. Ten-
to obor v ni vzbudil hlub3i zajem o neslysici, znakovy
jazyk, problematiku hluchoty a pFedevsim o kulturu
neslySicich ve vztahu ke vzdélavani neslySicich déti.

B&hem studia na FF UK byla feSitelkou nékolika pro-
jektl tykajicich se neslySicich. Od roku 2003 je €len-
kou Komory. V roce 2004 byla zvolena ¢lenkou Rady
Komory a v roce 2006 mistopfedsedkyni organizace.
Podili se na realizaci projekt Tlumo¢nik o¢ima nesly-
Siciho ditéte a Certifikacni vzdélavaci program. Byla
Clenkou realizacniho tymu pfipravujiciho Mezina-

rodni konferenci tlumo¢&nikl znakového jazyka EFSLI
AGM & Conference 2006 Innovative Practice in Team
Interpreting. Aktivné se podilela na realizaci projek-
tu JPD 3. Vyucuje Cesky jazyk na zakladni Skole pro
sluchové postizené v Praze-Radlicich a v kurzech ja-
zykového centra ULITA. Vénuje se také volnocasovym
aktivitam neslySicich déti.

MARIE KOMORNA
CLENKA RADY KOMORY

Po studiu na prazském gymnaziu
v Ohradni ulici byla pFijata ke stu-
diu oboru cesky jazyk a literatu-
ra na FF UK. Studium cestiny si
rozsifila o mezioborovy doplnék
Cestina v komunikaci neslysicich.
Ve své diplomové praci se zaméri-
la na problematiku ¢tenafské gra-
motnosti Ceskych neslySicich. Na toto téma publiko-
vala také nékolik ¢lankd. Od roku 1998 ucila neslysici
Zaky a studenty Cesky jazyk a literaturu (na zakladni
Skole pro sluchové postiZené a na stfedni zdravotnické
Skole pro zubni laboranty v Praze-Radlicich). Od roku
2000 do nastupu na matefskou dovolenou v roce 2004
plsobila také jako asistentka v Ustavu Ceského jazyka
a teorie komunikace na FF UK, kde vyucovala pfede-
vs§im neslySici studenty oboru cestina v komunikaci
neslysicich. V letech 2006 aZ 2008 se Gcastnila reali-
zace projektu JPD 3 - Vyskoleni lektor( a vytvoreni vy-
ukovych materiald pro tlumocniky znakového jazyka,
transliteratory znakované cestiny a vizualizatory mlu-
vené Cestiny. V ramci tohoto projektu také pfipravila
CtyFi publikace. V soucasnosti spolupracuje na realizaci
projektu Certifikaéni vzdélavaci program. Od Fijna 2007
do konce Cervna 2008 opét plsobila jako asistentka
v UCJTK na FF UK. V roce 2008 Gsp&3né dokoncila dopl-
Aujici studium specialni pedagogiky (specializace sur-
dopedie) na PedF UK. V soufasné dobé je znovu na ma-
teFské dovolené. PrileZitostné pracuje jako redaktorka
pro jedno praZské nakladatelstvi a vyucuje €estinu pro
cizince. Clenkou Komory je od roku 2003, do Rady Ko-
mory byla zvolena v lednu 2006.

PAVLINA KUBIZNAKOVA
ELENKA RADY KOMORY

Pavlina Kubiznakova vystudovala
stfedni odbornou $kolu se zamé-
fenim na vefejnou spravu a v sou-
¢asné dobé je ve Ctvrtém rocniku
bakalaFského studia oboru Cestina
v komunikaci neslysicich na FF UK
v Praze. Clenkou Komory je od roku
2007. Jako administratorka se po-
dilela na projektech Tlumo¢nik jako most komunikace
mezi slySicim |ékafem a neslySicim pacientem, Specifika



Chamber Board in 2008
Chamber Board Members in 2008

NADA DINGOVA
CHAIRPERSON OF THE CHAMBER

Nada Dingovd graduated from the Fac-
ulty of Theatre at the Jandcek Academy
of Music and Performing Arts (JAMU)
in Brno, majoring in drama education
for the Deaf. Additionally, she gradu-
ated from the Faculty of Education at
Masaryk University in Brno, majoring in

logopedics and deaf studies. In 2006 she
became the Chairperson of the Czech Chamber of Sign Language
Interpreters. She is a court-appointed interpreter for the Dedf,
interpreter of Czech in the Communication of the Deaf at the
Faculty of Philosophy and Arts in Prague as well as a registered
interpreter for the Centre Providing Sign Language Interpreters
to the Dedf. She also interprets at various cultural venues such
as the concert Twelfth Night of Bdra Basikovd, a benefit concert
called "Signed by Heart". In theatre, she worked on Tracy's Tiger,
Perfect Days, and Flowers for Algernon and also interpreted new
theatre productions into sign language; The Garden, the Fall of
the House of Usher, and Romeo and Juliet, All About Doggie and
Pussycat, Under the Surface of Silenve. She was the coordinator
of and the interpreter at the first full-length film, called Who is
Afraid of the Wolf, interpreted into the sign language released
into cinemas. She is the chairwoman of ASNEP's Expert Com-
mission for Issues of Interpreting for the Deaf and the author
of TV Deaf Club. She takes an active role in nearly all projects
organised by the Chamber.

BARBORA KOSINOVA
VICE-CHAIRPERSON OF THE CHAMBER

Barbora Kosinovd was born in Prague.
Shegraduated from the Faculty of Educa-
tion at Charles University in Prague, ma-
joring in specialised pedagogy - Teaching
at Special Schools. At the same time, she
received her Bachelor's degree at the
Faculty of Philosophy and Arts in Prague
majoring in Czech in the Communication

for the Deaf. This field sparked her interest, to a greater degree,
in issues concerning the Dedf, sign language and deafness. Her
primary focus was the culture of the Deaf, especially in relation
to the education of deaf children. During her studies at the Fac-
ulty of Philosophy and Arts, she was involved in several projects
concerning the Deaf. She has been a member of the Chamber
since 2003. In 2004 she was elected as a member of the Cham-
ber Board and in 2006 she was elected its Vice-Chairperson. She
takes an active part in the project, Interpreter Through a Deaf
Child's Eyes and the Certification Education Programme. She was
a member of the organising team of EFSLI AGM e the 2006 Con-
ference called Innovative Practice in Team Interpreting. She took
an active part in the implementation of project SPD3 — Training

of Tutors and Developing Teaching Materials for Sign Language
Interpreters, Transliterators of Signed Czech and Visualizers of
Spoken Czech. She is a teacher of Czech at the Elementary School
for Deaf and Hard of Hearing Students in Radlice and in courses
organised by the language centre ULITA. She is involved in or-
ganising leisure time activities for deaf children.

MARIE KOMORNA
CHAMBER BOARD MEMBER

After graduating from secondary school
on Ohradni Street in Prague, Marie Ko-
mornd was admitted to the Faculty of
Philosophy and Arts in Prague to ma-
jor in Czech and Literature. Her minor
was Czech in the Communication of
the Deaf. Her diploma thesis focused on
the issue of literacy for the Czech Dedf.
She has published several articles dealing with this topic. Since
1998 she has been teaching deaf students Czech language and
literature at the Elementary School for Deaf and Hard of Hear-
ing Students and Nursing College for Dental Technicians in
Prague at Radlice. She had also worked as an assistant at the
Institute of Czech Language and Theoretical Communication at
the Faculty of Philosophy and Arts in Prague from 2000 until
she left for her maternity leave in 2004. Here, she was prima-
rily teaching deaf students studying Czech in the Communica-
tion of the Deaf. Between 2006 and 2008 she was working for
the Chamber as a member of the Visualizer and Transliterator
team under project SPD3 — Training of Tutors and Developing
Teaching Materials for Sign Language Interpreters, Translit-
erators of Signed Czech and Visualizers of Spoken Czech. While
working on SPD3, she has prepared four publications. From
October 2007 till the end of May 2008 she resumed her work
as an assistant at the Institute of Czech Language and Theo-
retical Communication at the Faculty of Philosophy and Arts in
Prague. In 2008 Marie Komornd graduated from the Faculty of
Education at Charles University, majoring in Special Pedagogy,
deaf studies. She is currently on a maternity leave. Occasionally
she works as an editor at a Prague publishing house and offers
Czech lessons to foreigners. In 2003 she became a member of
the Chamber and in January 2006 she was elected a member of
the Chamber Board.

PAVLINA KUBIZNAKOVA
MEMBER OF THE CHAMBER COUNCIL

Pavlina Kubiziidkovd graduated from
a secondary vocational school focused
on public administration and she is
currently enrolled in a fourth year of
a bachelor study of the Czech in the
Communication of the Deaf at Prague’s
Faculty of Philosophy and Arts. She has
been a member of the Chamber since
2007. As an administrator, she took part in the projects Inter-
preter as a Communication Bridge between Hearing Physician
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oSetfovatelstvi v zemich EU a jako ekonomka na pro-
jektu Certifikacni vzdélavaci program. V soucasné dobé
spravuje veSkerou ekonomickou agendu Komory a je re-
gistrovana v Centru zprostfedkovani tlumocnikd pro ne-
slySici jako tlumoénik znakového jazyka. V letech 2007

az 2008 plsobila jako asistentka slysiciho, ale nemluvi-
ciho Zaka v Jedlickové Gstavu.

LUCIE SUCHOVA
CLENKA RADY KOMORY

Je absolventkou oboru optika
a optometrie na 2. LF UK v Praze
a oboru ¢eStina v komunikaci ne-
slySicich na FF UK v Praze. BEhem
studia na FF UK se podilela na fe-
Seni projekt( tykajicich se neslysi-
cich a na vyzkumu ceského znako-

vého jazyka. Spolecné se slySicimi
i neslySicimi kolegy pFipravila pro studenty publikaci
Jazyk neslySicich. Co vime, co nevime a co bychom méli
védét o Ceském znakovém jazyce. V soucasné dobé je
asistentkou Ustavu Ceského jazyka a teorie komuni-
kace na FF UK v Praze a ¢lenkou souboru Ticha hudba.
Clenkou Komory je od roku 2003, do Rady Komory byla
zvolena v roce 2005. V Komofe spolupracuje na reali-
zaci projektu Certifikacni vzdélavaci program. Z rea-
lizovanych projektd Komory se podilela na pfipravé
Mezinarodni konference tlumoc&nik({ znakového jazyka
EFSLI AGM & Conference 2006 a projektu Tlumocnik
o€ima neslySiciho ditéte, byla ¢lenkou projektového
tymu v projektu JPD 3 - Vyskoleni lektorl a vytvoreni
vyukovych materiald pro tlumocniky znakového jazy-
ka, transliteratory znakované cestiny a vizualizatory
mluvené cestiny.

Revizni komise Komory v roce 2008

Na setkani Valné hromady Komory konaném dne 21. zaF
2007 stavajici ¢lenové Revizni komise ze svych funkc
odstoupili. Cleny pfitomnymi na této Valné hromadé
bylo odhlasovano, Ze kontrolni ¢innost Komory bude
prozatim provadéna formou auditu a Ze o vysledcich

auditu budou ¢lenové Komory informovani ve vyro¢ni
zpravé. Pokud Valna hromada rozhodne o tom, Ze je ne-
zbytné, aby ¢innost Revizni komise byla opé&t obnovena,
mdZe to na svém jednani navrhnout.

Komise pro Eticky kodex v roce 2008

B&hem roku 2008 nebyla na Zadného z ¢len Komory po-
dana oficialni stiZnost vztahujici se k poruseni Etického
kodexu. Vzhledem k tomu nemusela Komise pro Eticky
kodex Fesit Zadny pfipad.

Clenové Komise pro Eticky kodex v roce 2008

KATERINA CERVINKOVA HOUSKOVA
CLENKA KOMISE PRO ETICKY KODEX

B&hem studia na stfedni $kole na-
vstévovala kurzy znakového jazy-
ka a pravidelné se zacala setkavat
s NeslySicimi. Prace s détmi ji vedla
k ndpadu poradat tabory pro slu-
choveé postiZzené déti, zpocatku pod
hlavickou CUN Praha, pozdégji or-
ganizované sdruzenim Setkani, jez
zaloZila. Vletech 1996 aZ 2004 usporfadala 11 integrac€nich
tabord a vice neZ t¥i desitky vikendovych akci pro slucho-
vé postiZzené déti a mladeZ. V roce 1998 zaloZila soubor
Neslysicich zpivajicich ve znakovém jazyce Ticha hudba
a dodnes je jeho vedouci. Od roku 2003 je ¢lenkou Ceské
komory tlumocnik( znakového jazyka, v letech 2004 az
2005 byla ¢lenkou jeji Rady. Univerzitni studia zavrsi-
la v roce 1999 (PedF UK v Praze, obor rodinna vychova,
specializace socialni péce) a v roce 2001 (obor specialnf
pedagogika). V letech 1997 az 1998 absolvovala mezio-
borovy doplnék Cestina v komunikaci neslySicich na FF
UK v Praze. Pracovala jako tlumocnice na Stfedni zdra-
votnické Skole pro SP v Berouné (1997 aZ 2000) a sou-
Casné jako vedouci Centra volného casu pro sluchové
postiZené déti a mladeZ v Praze (1998 aZ 1999). V letech
2001 aZ 2004 pUsobila jako tlumocnice na PedF Univer-
zity Hradec Kralové. ZkuSenosti ziskava i pravidelnym
tlumocenim kulturnich akci (Podepsano srdcem, Trikra-
lovy koncert, Tracyho tygr aj.) i jako tlumocnice Centra
zprostiedkovani tlumocnik( pro neslysici. Pracovala téZ
jako lektorka znakového jazyka v CUN. Od roku 2000
plsobi na SPGS pro SP v Hradci Kralové jako tlumocnice
a ucitelka. Zije v blizkych Cesticich se svym nesly3icim
manZelem a tfemi détmi.

PETR PANEK

CLEN KOMISE PRO ETICKY KODEX

Jako slySici dité neslysicich rodic
je v blizkém kontaktu s neslysici-
mi jiZz od Gtlého véku. Po maturité
na gymnaziu LitoméFicka v Praze
studoval na FF MU v Brné obor

ké, studium nedokoncil. Od roku
2003 studuje na FF UK obor ¢estina
v komunikaci neslysicich. Clenem Komory se stal v roce

. w PR
- Ii“_& historie — pomocné védy historic-

2005. Od roku 1997 pracoval jako externi redaktor deni-
ku Pravo, v roce 1998 nastoupil do Ceské unie nesly3i-
cich, kde pracoval jako sekretaF, koordinator, tlumocnik,
Séfredaktor a redaktor asopisu Unie. Podili se na orga-
nizaci akci a projektd realizovanych CUN. Od zafi 2006
do Cervna 2008 pracoval opét jako 3é&fredaktor Unie,
od Cervence 2008 doposud jako redaktor. Tlumocnické



and Deaf Patient, Specific Characteristics of Nursing in EU
Countries, and as an economist, she participated on the Cer-
tification Education Programme project. At present she is in
charge of the whole of economic agenda of the Chamber and
is registered in the Services Mediation Centre for the Deaf as
an interpreter of sign language. Between 2007-2008 she was
also an assistant of a hearing, but not speaking student in the
Jedlicka Institute.

LUCIE SUCHOVA
CHAMBER BOARD MEMBER

Lucie Stichovd graduated from the 2nd

Medical Faculty of Charles University in

Prague, majoring in Optics and Optom-

etry, as well as from the Faculty of Phi-

losophy and Arts in Prague, majoring

in Czech in the Communication of the

Deaf. During her studies at the Faculty

of Philosophy and Arts she was involved

in projects relating to the Deaf and in research of the Czech
sign language. Together with other co-authors, including the
Deaf, she prepared a publication on sign language called The
language of the Deaf. What we know, what we don’t know and
what we should know on the Czech sign language. Currently
she is a fellow at the Institute of Czech Language and Theo-
ry of Communication at the Faculty of Philosophy and Arts
in Prague. In addition, she is a member of the sign language
group Tichd hudba, Quiet Music. In 2003 she became a mem-
ber of the Chamber and in 2005 she was elected a member of
the Chamber Board. She is engaged in the project Certifica-
tion Education Programme. She assisted in the preparations
for the international conference of sign language interpreters
EFSLI AGM e Conference in 2006 and the Interpreter Through
Deaf Child's Eyes. She was a member of the projecting team at
SPD3 - Training of Tutors and Developing Teaching Materials
for Sign Language Interpreters, Transliterators of Signed Czech
and Visualizers of Spoken Czech.

Chamber’s Audit Commission in 2008

Members of the Audit Commission resigned from their posi-
tions at the Chamber’s General Assembly meeting. Members
present at the meeting agreed that the Chamber shall review
its activities, for the time being, through an audit, whereas the
Chamber members shall be informed on the audit findings in
the annual report. Should the General Assembly decide the Au-
dit Commission needs to be reestablished, it may present such
notion at its meeting.

Commission for the Code of Ethics in 2008

During 2008 no official complaint against a Chamber mem-
ber was lodged for breaching the Code of Ethics. As a result the
Commission for the Code of Ethics did not have to deal with any
complaints.

Members of the Commission for the Code
of Ethics in 2008

KATERINA CERVINKOVA-HOUSKOVA
MEMBER OF THE COMMISSION FOR THE CODE OF ETHICS

During her studies at secondary school,
Ms. Cervinkovd-Hou3kovd was attend-
ing sign language courses and started
to reqularly interact with the Dedf.
Her work with children inspired her to
start organising camps for hearing im-
paired children, first under the Czech
Union of the Deaf Prague and later
under the association Setkdni, Encounter, which she founded.
Between 1996-2004, she organised 11 integrated camps and
over 30 weekend events for deaf children and youth. In 1998 she
founded a group of deaf singers in sign language called Tichd
hudba (Quiet Music), which she is still heading. In 2003 she be-
came a member of the Czech Chamber of Sign Language Inter-
preters and in 2004-2005 she became a member of the Board.
In 1999 she graduated from the Faculty of Education in Prague,
majoring in Family Education and Social Services. In 2001 she
finished her specialised pedagogy studies. In 1997-1998 she
graduated from the Faculty of Philosophy and Arts in Prague

with a minor in Czech in the Communication of the Deaf. She
worked at the Nursing College for Deaf and Hard of Hearing
Students in Beroun (1997-2000) as an interpreter and simulta-
neously she was heading the Leisure Centre for Deaf and Hard
of Hearing Children and Youth in Prague (1998-1999). In
2001-2004 she worked at the Faculty of Education at the Uni-
versity of Hradec Krdlové as an interpreter. Constantly enhanc-
ing her interpreting skills, she regularly interprets at various
cultural venues such as the concerts, Signed by Heart, Twelfth
Night, Tracy's Tiger etc. She has also interpreted in the Services
Mediation Centre for the Deaf. As a sign language teacher, she
has worked for the Czech Union of the Dedf. Since 2000 she has
been working as an interpreter and a teacher at the Vocational
Teacher-Training School for Deaf and Hard of Hearing Students
in Hradec Krdlové. Ms. Cervinkovd-Houskovd currently lives in
Cestice with her deaf husband and their three children.

PETR PANEK
MEMBER OF THE COMMISSION FOR THE CODE OF ETHICS

Being a hearing child of deaf parents, he
has been closely in touch with the Deaf
since early childhood.

After graduating from Litomérickd Sec-
ondary School in Prague, he started
studying history and auxiliary historical
sciences at the Faculty of Philosophy and
Arts of the Masaryk University in Brno.
In 2003 he transferred and is now a student of Czech in the Com-
munication of the Dedf at the Faculty of Philosophy and Arts in
Prague. In 2005 he became a member of the Chamber. Since 1997
he worked at the daily Prdvo as an external editor and in 1998
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profesi se vénuje aktivné, od roku 2003 tlumoci pro Cen-
trum zprostfedkovani tlumocnikd pro neslysici, od zafi
2005 plsobi jako tlumocnik znakového jazyka na Stfed-
ni zdravotnické Skole pro sluchové postizené, obor zub-
ni technik, v Praze-Radlicich, od fijna téhoZ roku jako
externi tlumocnik znakového jazyka na FF UK pro obor
cestina v komunikaci neslySicich a od Fijna 2006 jako
externi tlumocnik znakového jazyka Mediatéky - Jazy-
kového centra (také na FF UK).

ALEXANDR ZVONEK
CLEN KOMISE PRO ETICKY KODEX

Sluchovou vadu ma od naroze-
ni, ale s neslySicimi pfiSel poprvé
do hlubsiho kontaktu az pfi stu-
diu na vysoké Skole. Po ukonceni
zakladni 3Skoly studoval v Praze
na Gymnaziu pro sluchové po-
stizenou mladeZ, kde v roce 1993

(spésné odmaturoval. Nasledovalo
studium bakalaFského oboru vychovna dramatika nesly-
Sicich na brnénské JAMU, kde se poprvé seznamil s pro-
blematikou neslysicich a zacal se ucit znakovy jazyk.
Promoval zde v roce 1996, ale v té dobé jiZ také studo-
val v kombinované formé specialni pedagogiku na MU
v Brné&, kde postupné ziskal tituly bakalaf a v roce 2001
magistr. Nasledovalo nedokoncené studium oboru apli-
kovana télesna vychova na UP v Olomouci. V soucasné
dobé studuje opét na UP v Olomouci v doktorském pro-
gramu. Od roku 1996 pracoval jako ucitel na zakladni
Skole pro sluchové postiZzené v Brné&, kde vyucoval pfe-
deviim zemépis, d&jepis a télesnou vychovu. Od roku
1997 byl také odbornym asistentem pohybové vychovy
na Divadelni fakulté JAMU a kratce pUsobil na katedfe
specialni pedagogiky MU. Od roku 2007 je zamé&stnan
jako odborny pracovnik ve Stfedisku pro pomoc studen-
tlm se specifickymi naroky MU Teiresias. JiZ od roku
1994 spolupracoval se SdruZenim pro kulturu neslySicich
SORDOS pfi realizaci psychorehabilitacnich pobytd, fes-
tivall a daldich akci pro neslySici. Na to navazala Sir-
i spoluprace se sdruZzenim Labyrint Brno, v ramci niz
se podilel také na realizaci e-learningového projektu
E-learning pro sluchové postiZzené Zaky EliSka (2005 aZ
2007). Zije v KuFimi u Brna spolu s nesly3ici partnerkou
a dvéma slysicimi détmi.



joined the Czech Union of the Dedf to work as a secretary, co-
ordinator, interpreter, editor-in-chief and editor of the magazine
Unie. He co-organises a number of events and projects at the
Czech Union of the Deaf. From September 2006 till June 2008 he
was, once again, the Editor-in-Chief of Unie magazine and since
June 2008 as its editor. He is an active interpreter and since 2003
he has been an interpreter registered under the Centre providing
Sign Language Interpreters to the Deaf. In September 2005 he
became a sign language interpreter at the Nursing College for
Deaf and Hard of Hearing Students (specializing to become den-
tal technicians), in Radlice, Prague. In October 2005 he became
an external sign language interpreter at the Faculty of Philoso-
phy and Arts for specialising in Czech in the Communication of
the Deaf and in October 2006 he became an external sign lan-
quage interpreter at the Multimedia Language Resource Centre
(also at the Faculty of Philosophy and Arts in Prague).

ALEXANDR ZVONEK
MEMBER OF THE COMMISSION FOR THE CODE OF ETHICS

Despite being hearing impaired, Mr. Zvonek
got in closer touch with the Deaf as
late as during his university studies.
After leaving elementary school he at-
tended a secondary school for deaf and
hard of hearing students on JeCnd Street
in Prague, which he graduated from in
1993. Afterwards, he enrolled in a Bach-
elor's degree programme in drama education for the Deaf at
Jandcek Academy of Music and Performing Arts (JAMU) in Brno
where he became acquainted with the Deaf issues and started

learning the sign language. He graduated in 1996. At the same
time he was a student of special pedagogy at Masaryk Univer-
sity in Brno where he received his Bachelor's degree and in 2001
his Master’s degree. During this time he was already a distant
learning student of applied physical education at the Palacky
University in Olomouc but could not continue. Currently he is
studying in a Doctorate programme at Palacky University in
Olomouc. Since 1996 he has been teaching primarily geogra-
phy, history and physical education at the Elementary school
for Deaf and Hard of Hearing Students in Brno. Since 1997 he
has worked as a fellow in the field of physical education at
the Faculty of Theatre at JAMU. For a brief period of time, he
also worked at the Special Pedagogy Department of the Ma-
saryk University. Since 2007 he has been an expert at the Cen-
tre for Granting Assistance to Students with Special Needs of
Masaryk University (Teiresias). As early as since 1994 he has
cooperated with Association for the Dedf Culture called SOR-
DOS and helped organise mind-curing stays, festival and other
events for the Deaf. Furthermore, Mr. Zvonek has been closely
cooperating with association Labyrint Brno, especially on the
e-learning project for hearing impaired students called EliSka
(2005-2007). He lives in the town of KuFim near Brno with his
hearing partner and two hearing children.
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/Ziskana ocenéeni

Evropska jazykova cena LABEL 2008

Narodni agentura pro evropské vzdélavaci programy
z povéreni MSMT kaZdoroCné realizuje program Evrop-
ska jazykova cena Label, jehoZ cilem je podpofit nové
a vyjimecné aktivity v oblasti jazykového vzdélavani,
propagovat je mezi odbornou vefejnosti a samozfejmé
i inspirovat ostatni ke kvalitn&jsim zpdsobdm vyuky
a studia cizich jazykd. V soucasné dobé je do progra-
mu Evropska jazykova cena Label zapojeno jiZ 31 evrop-
skych zemi. Cena je udélovana jazykovym projektim,
které jsou ohodnoceny jako inovacni, kvalitni, motivu-
jici a vyuzitelné dalSimi (nejen Ceskymi) Skolami/insti-
tucemi. V roce 2004 byla cena rozsifena o ocenéni jed-
notlivych osobnosti jazykového vzdélavani — o ocenéni
Evropsky ucitel jazykd roku.

Evropskou jazykovou cenu udili odborna porota pro-
gramu Label na zakladé kritérii stanovenych Evropskou
komisi. Toto individudlni ocenéni se udéluje osobnos-
tem, které se v oblasti jazykového vzdélavani zaslouzi-
ly o néco nového, vyjime€ného a inspirativniho, které
svym pristupem motivuji k dalSimu jazykovému vzdéla-
vani nebo vytvareji prostfedi motivujici rozvoj povédomi
0 jazycich a jazykové rozmanitosti. Evropska komise pro
kaZzdy rok stanovuje tzv. evropské priority, urcujici tema-
tické zaméFeni projektd a aktivit pro dany rok. Pro rok
2008 byl jako hlavni téma zvolen mezikulturni dialog.

Z konkurence devatenacti nominaci prestizni cenu
Evropsky ucitel jazyk( roku 2008 ziskalo jen sedm uci-
teld z celé Ceské republiky. Mezi ocen&nymi uciteli v le-
toSnim ro¢niku byla i prof. PhDr. Alena Macurovd, CSc.,
kterou na ocenéni nominovala Ceska komora tlumoc-
nikG znakového jazyka jako podékovani za jeji vzdé-
lavaci a publikaéni €¢innost zamé&fenou na komunikaci
neslySicich, poznavani struktury a fungovani ceského
znakového jazyka, psané Cestiny Ceskych neslySicich
a také za pfinosné ucebnice Cestiny pro neslysici, kte-
rych je spoluautorkou. Prof. Macurova se jiZz patnact let
vénuje systematickému zkoumani €eského znakového

jazyka jako jazyka pfirozeného a tim i plnohodnotného
dorozumivaciho prostfedku nesly3icich v Ceské repub-
lice. Jeji zasluhou byl v roce 1998 na Filozofické fakulté
UK v Praze otevfen studijni obor ¢eStina v komunikaci
neslySicich, ktery se jako jediny svého druhu u nas opira
o lingvisticky pohled na hluchotu a zabyva se problémy
jazyka, komunikace, kultury a mezikulturniho porozu-
méni mezi vétSinovou, slysici, spolecnosti a jazykovou
a kulturni men3inou Ceskych neslysicich.

Cena za vzdélavaci multimedialni DVD

Ve dnech 11. a7 13. listopadu 2008 se v Hradci Kralové ko-
nala konference a 8. rocnik soutéZe eLearning, kterou
poradala Fakulta informatiky a managementu Univerzi-
ty Hradec Kralové ve spolupraci se zajmovym sdruZenim
EUNIS-CZ. Soutézni pFispévky byly rozdéleny do dvou ka-
tegorii: uceleny on-line kurz a vzdélavaci multimedialn{
objekt. Prispévky ziskavaly v soutézi body podle rliznych
kritérii, hodnotilo se napf. technické zpracovani, naviga-
ce a zplUsob pouZiti daného objektu, predstaveni Gcelu
multimedialniho objektu, mnoZstvi a zpracovani prak-
tickych cviceni a Gkoll, moZnost zpétné vazby studenta
a profesionalita prezentace dané latky na DVD. Ze Sesti
pFispévkl nominovanych v kategorii vzdélavaci multi-
medialni objekt ziskaly ocenéni tFi prispévky. Cenou Na-
rodniho centra distanéniho vzdélavani byl ocenén i je-
den z vyukovych materialll vytvofenych v ramci projektu
JPD 3 - Vyskoleni lektor( a vytvoreni vyukovych materia-
1 pro tlumocniky zna-
kového jazyka, trans-
literatory znakované
ceStiny a vizualiza-
tory mluvené cCestiny
DVD Prstova abeceda
v Ceském znakovém

Prstovd abeceda v éeském

znakovém jazyce praktickd
cviceni :

jazyce — prakticka cvi-
Ceni, jehoZ autorem
je Petr Vysucek.
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L ABEL 2008

The European Award for Languages LABEL
2008

The Czech National Agency for European Educational Pro-
grammes (NAEP) delegated by the Czech Ministry of Education
annually organises the European Language Award Label, the goal
of which is to promote new and exceptional activities in language
education, to promote them among the professional public and,
of course, to inspire others to a higher quality foreign language
tuition and study. At present, 31 European countries are currently
involved in the European Language Award Label programme. The
prize is awarded to language projects that are dubbed as innova-
tive, of high quality, motivating and usable by other (not only
Czech) schools/institutions. In 2004, the award was extended for
an appraisal of individual personalities involved in language edu-
cation - for the European Language Teacher of the Year award.

The European Language Award is granted by a Professional
Jury of the Label programme, based on the criteria laid down by
the European Commission. This individual award is granted to
personalities that achieved merit in something novel, exception-
al and inspiring and that by their approach motivate to further
language education or create environment stimulating the de-
velopment of an awareness of languages and language variety.
Every year, the European Commission sets out the so-called Eu-
ropean priorities that delineate the thematic focus of projects
and activities for a particular year. In 2008, multicultural dia-
logue was chosen as the main topic.

Out of the competition of nineteen nominees for the prestig-
ious European Teacher of the Year 2008 award actually only seven
teachers from the Czech Republic finally received the award. Among
the awarded teachers this year was Professor Alena Macurovd, who
was nominated by the Czech Chamber of Sign Language Interpret-
ers in acknowledgement of her educational and publishing activi-
ties aimed at the communication of the Dedf, at researching the
structure and functioning of the Czech sign language, of the writ-
ten Czech language for the Czech Deaf and also for her beneficial
textbook of Czech for the Deaf, which she co-authored. For fifteen
years already, Macurovd has been devoted to a systematic study of
the Czech sign language as a natural language and thereby a full-

gramy

Awards

value means of communication of the Dedf in the Czech Republic.
It was due to her effort that the study of Czech in the communica-
tion of the Deaf was opened at Prague’s Faculty of Philosophy and
Arts in 1998, priding as the only study of its kind in our country
that is founded in a linguistic viewpoint of deafness and that deals
with the issues of language, communication, culture and inter cul-
tural understanding between the majority hearing society and the
language and cultural minority of the Deaf.

Award for Educational Multi-media DVD

Between 11th-13th November 2008, a conference and the eighth
year of the eLearning competition was held in Hradec Krdlové,
organised by the Faculty of Informatics and Management of the
University of Hradec Krdlové in co-operation with the EUNIS-CZ
association. The competition was divided into two categories:
a comprehensive on-line course and an educational multi-media
object. The contributions were receiving scores according to vari-
ous criteria, such as for example the technical solution, naviga-
tion and the way of using the object, presentation of the purpose
of the multi-media object, amount and quality of practical tasks
and exercises, possibility of feed-back by the student and the pro-
fessional level of the DVD presentation of the given subject. Out
of the six contributions nominated in the category an education-
al multi-media object, three contributions gained awards. One
of the educational materials created within the SPD 3 — Training
of Tutors and Developing Teaching Materials for Sign Language
Interpreters, Transliterators of Signed Czech and Visualizers
of Spoken Czech, the DVD Finger Alphabet in Czech Sign Lan-
guage — Practical Exercises, a project created by Petr VVysucek,
was awarded the
National  Centre
for Distance Edu-
cation Award.
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Cinnost Komory

Kulturni ¢innost Komory

Komora se jako profesni organizace, jejimzZ cilem je
zkvalitiovani tlumocnickych sluzeb u nas, od roku 2003
systematicky zabyva také zpfistupfiovanim rdznych kul-
turnich akci neslysicim spoluob&antm. Mezi akce usku-
te€néné v roce 2008 v kulturni oblasti jiz tradi¢né patfi
tlumoceni vybranych divadelnich pfedstaveni prazskych
divadel a tlumoceni mezinarodniho humanitarniho
koncertu Podepsano srdcem.

Projekt Sit divadelnich pfedstaveni
tlumocenych pro neslysici

PERFECT DAYS

PFedstaveni tlumocené do znakového jazyka formou
statického tlumocenti.

Divadlo Na zabradlf

ReZie Alice Nellis

Hraji Zuzana BydZovska, Milena Steinmasslova, Jorga
Kotrbova, Pavel Liska, Martin BroZek, Josef Polasek
Tlumoé&i Nada Dingova a Katefina Cervinkova Housko-
va/Jindfich Mares

pfedstavenim Divadla Na zabradli. Tlumocena premiéra to-
hoto predstaveni probéhla jiZ v roce 2005. V pribéhu roku
2008 bylo v Divadle Na zabradli odehrano celkem osm re-
priz pfedstaveni tlumoceného do znakového jazyka, které
tak mohlo kromé slysicich divak(d shlédnout i nékolik de-
sitek neslysicich divakd. Lednovou reprizu naposledy s Na-
dou Dingovou tlumocila Katefina Cervinkova Houskova.
Od Unora jeji tlumocnickou Zidli pfevzal Jindfich Mares.

JONATHAN LIVINGSTONE RACEK

PFedstaveni tlumocené do znakového jazyka experimen-
talni formou tlumoceni.

Malé Nosticovo divadélko nad Certovkou, Klub Lavka
ReZie Jaroslav Dusek

Hraji lvana Uhlifova

Tlumodi Katefina Cervinkova Hou3kova, Marie Basovni-
kova, Zuzana Hajkova

Své misto mezi tlumocenymi pFedstavenimi si velmi
brzy ziskal pribé&h Jonathan Livingstone Racek, ktery mél
svou premiéru v zaFi 2007, a od té doby se hral v Malém
Nosticové divadélku nad Certovkou. Od Fijna 2008 lze
zhlédnout toto pfedstaveni na nové scéné, a to v Klubu
Lavka. V obou divadlech bylo béhem roku 2008 odehra-
no osm repriz, které byly divacky velmi Gspésné.

ZAHRADA A THE GARDEN

PFedstaveni tlumocené do znakového jazyka formou ex-
perimentalniho tlumoceni.

Divadlo Minor

ReZie Apolena Vynohradnykova



Cultural activities of the Chamber

Being a professional organisation aiming to enhance the quality
of interpreting services in the Czech Republic, the Chamber has
been systematically making various cultural events available
also for the Deaf already since 2003. In 2008, cultural activities
included, like in the past years, interpreting of selected theatre
performances staged at Prague theatres and interpreting at in-
ternational humanitarian concert Signed by Heart.

Project of Theatre Performances
Interpreted for the Deaf

PERFECT DAYS

Theatre performance interpreted into sign language through the
means of static interpreting.

Director Alice Nellis

Cast Zuzana BydZovskd, Milena Steinmasslovd, Jorga Kotrbovd,
Pavel Liska, Martin BroZek, Josef Poldsek

Interpreters Nada Dingovd and Katefina Cervinkovd Hou3kovd/
JindFich Mares

The play Perfect Days remains one of the most popular thea-
tre performances staged by Divadlo Na Zabradli Theatre. The in-
terpreted opening night was held in 2005. During 2008 the play
interpreted into sign language was rerun 8 times and as such
could be viewed by several dozens of deaf spectators as well,
besides the hearing public. Katefina Cervinkovd Houskovd in-
terpreted the performance, together with Nada Dingovd, for the
last time in January. From February onwards, she was replaced in
her interpreting job by Jindfich Mares.

JONATHAN LIVINGSTON SEAGULL

Theatre performance interpreted into the sign language through
the means of experimental interpreting.

Minor Nosticovo Theatre upon the Certovka stream, Ldvka Club
Director Jaroslav DuSek

Cast Ivana UhliFovd

Interpreters Katefina Cervinkovd Houskovd, Marie Basovnikovd,
Zuzana Hdjkovd

The story called Jonathan Livingston Seagull, which had its
opening night in September 2007, very quickly gained popular-
ity among the interpreted performances. It was staged in Mi-
nor Nosticovo Theatre upon the Certovka stream. From October
2008 onwards it can be viewed at a new stage — the Ldvka Club.
A total of eight reruns were staged in 2008; all of them were at-
tended by a number of spectators.

THE GARDEN

Theatre performance interpreted through experimental interpreting.
Minor Theatre

Director Apolena VVynohradnykovd

Cast Petr Reif, Petr Vanék

Interpreters Farah Bunniovd, Tim Curry, Nada Dingovd, Martina
Mirovskd, Kldra Richterovd

Chamber
Activities
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Hraji Petr Reif, Petr Vanék
Tlumodi Farah Bunniova, Tim Curry, Nada Dingova,

Martina Mirovska, Klara Richterova

Pfedstaveni na motivy knihy Jifiho Trnky Zahrada,
které mélo premiéru v roce 2006, bylo urcené divakiim
vsech vékovych kategorii, pfedeviim viak détem. Jedna-
lo se o prvni pFedstaveni u nas tlumocené experimen-
talni formou.

Bé&hem roku 2008 bylo na prknech Divadla Minor
odehrano celkem 6 Ceskych repriz tlumocenych do Ces-
kého znakového jazyka a 1 anglicka repriza tlumocena
do mezinarodniho znakového systému. Na konci diva-
delni sezény 2007/2008 — 16. ¢ervna 2008 — se konala
derniéra tohoto tlumoceného predstaveni. Pfedstaveni
se vSak bude nadale hrat pfi vyjimecnych prileZitostech,
napf. v ramci festivald.

SVOU VLASTNI ZENOU

PFedstaveni tlumocené do znakového jazyka formou sti-
nového tlumoceni.

Divadlo Leti - Mala scéna Divadla pod Palmovkou
ReZie Janek ROzicka

Hraji Pavol Smolarik

Tlumodi JindFich Mares

Prvni novinkou mezi tlumocenymi divadelnimi pfed-
stavenimi je inscenace Svou vlastni Zenou Divadla Leti
na Malé scéné Divadla pod Palmovkou, kterou tlumoci
Jindfich Mares. V inscenaci herecky exceluje Pavol Smo-
larik, ktery v roce 2007 ziskal na festivalu alternativniho

divadla Next wave jednu z udilenych poct v kategorii
objev roku. Jisté pravem se tento strhujici Zivotni pFibéh
o kontroverznim némeckém transvestitovi Lotharu Ber-
feldovi alias Charlotté von Mahlsdorf zafadi do zlatého
fondu tlumocenych pFedstaveni.

O PEJSKOVI A KOCIECE

PFedstaveni tlumocené do znakového jazyka formou
statického tlumoceni.

Umélecka scéna Ri3e loutek

ReZie Hana Zezulova

Loutky a vyprava Ivan Anto3

Tlumod€i Nada Dingova

Novinkou v divadelni sez6né 2008/2009 je tradi¢ni
pfibéh o tom, jak pejsek s koci¢kou spolu hospodafili,
myli podlahu, pekli dort a psali psani détem — O pejskovi
a koCicce. )iz podruhé tak Komora dostala pfileZitost tlu-
mocit loutkové pFedstaveni. Pfedstaveni urcené pro déti
od tfi let realizuje Umélecka scéna Ri3e loutek a premié-
ra tlumoceného predstaveni se uskutecnila 26. listopadu
2008. Dal3i reprizy se budou konat v roce 20009.

Komora se tlumocenymi divadelnimi pfedstavenimi
pro neslySici snaZi vytvofit soubor tlumocenych diva-
delnich pFedstaveni rozmanitych ZanrQ a zvysit Gcast
neslysicich spoluob&and na kulturnim Zivoté vétSinové
spolecnosti v mife a kvalité, kterda je béZna v zemich
Evropské unie. PoCet pfedstaveni i divakd kazdym ro-
kem utéSené narlista. Nasim planem do roku 2009 je

opét rozsiFit sit prfedstaveni jednak o nové partnery



A piece based on the book, The Garden, written and illustrat-
ed by Jifi Trnka, had its opening night in 2006 and was designed
for an audience of any age group, but primarily for children audi-
ence. It is the first show interpreted through the means of experi-
mental interpreting.

Throughout 2008, the theatre Minor staged altogether
6 Czech performances interpreted into the Czech sign lan-
guage and 1 English performance interpreted into the inter-
national sign system. At the end of the 2007/2008 theatre
season, namely on 16 June 2008, this interpreted perform-
ance was shown for the last time. Neverhteless, the play will
still be staged at special occasions, for instance as part of
festivals etc.

| AM MY OWN WIFE

Performance interpreted into sign language by the method of
shadow interpreting.

Leti Theatre — the Small Stage of Divadlo pod Palmovkou
Director Janek RiZicka

Cast Pavol Smoldrik

Interpreter Jindfich Mares

The first novelty among interpreted theatre performances
is the | Am My Own Wife interpreted by Jindfich Mares. Pavol
Smoldrik, who received one of the awards in the Discovery of
the Year category at the 2007 Next Wave festival of alternative
theatre, performs with excellence in the production. Deservedly,
this gripping life story of the controversial German transvestite
Lothar Berfeld alias Charlotte von Mahlsdorf will become a clas-
sic of interpreted performances.

ALL ABOUT DOGGIE AND PUSSYCAT

Performance interpreted into sign language through the means
of static interpreting.

The Art Stage of the Realm of Puppets

Director Hana Zezulovd

Puppets and Scene Ivan Anto3

Interpreter Nada Dingovd

The traditional story — All About Doggie and Pussycat, who
were housekeeping together, baking a cake and writing a letter
to the children is a novelty of the theatre season 2008,/20009. It
is the second time that the Chamber has had the opportunity
to interpret a puppet performance. The performance, which is
intended at children from three years of age, is produced by the
Art Scene of the Realm of Puppets and the opening of the inter-
preted performance took place on 26th November 2008. Further
appearances will be held in 2009.

Through interpreted theatre performances for the Dedf, the
Chamber strives to create a set of theatre performances of vari-
ous genres and to increase participation of the Dedf citizens in
the cultural life of the majority society in such a quality and
extent that is common in other EU countries. The number of
performances and spectators is growing, to our great joy, every
year. Our plan until 2009 is to further extend the current net-
work of performances for new partners on the one hand (new
theatres that would be interested in making some of their per-
formances accessible also to the Deaf spectators) and, on the
other hand, for new performances as well. The high quality of
interpreting provided by the Chamber is attested by the invita-
tion to the fifth year of the international festival of the culture
of the Deaf in Slovakia's Nitra. Within the seminar Art in Sign
Language, Nada Dingovd and KateFina Cervinkovd Hou3kovd
represented the Chamber by their contribution on shadow in-
terpreting. The workshop on theatre interpreting raised a great

interest of both colleague interpreters and of the Deaf partici-
pants of the festival.

Theatre performances in collaboration

THE BLACK LAUGH OF THE MEDUSA
Akropolis Palace

Director Petr Bohdc, Mifenka Cechovd
Cast Mifenka Cechovd, Helena Cechovd
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(nova divadla, ktera by méla zajem zpfistupnit nékteré

své predstaveni i pro neslySici divaky) a jednak o nova
pfedstaveni. O tom, Ze tlumoceni divadelnich predsta-
veni Komorou je na velmi dobré Grovni, svéd¢i i pozvani
na paty ro¢nik mezinarodniho festivalu kultury neslysi-
cich sv. FrantiSka Saleského, ktery se konal 21. aZ 27. led-
na 2008 ve slovenské Nitfe. V ramci seminafe Uméni
ve znakovém jazyce se svym prispévkem o stinovém
tlumoceni pro neslysici za Komoru vystoupily Nada Din-
gova a Katefina Cervinkova Houskova. Workshop o di-
vadelnim tlumoceni vzbudil velky zdjem jak u kolegQ-
tlumocnikd, tak u neslySicich Gcastnikd festivalu.

Spoluprace na divadelnich predstavenich

CERNY SMICH MEDUZY

Palac Akropolis
ReZie Petr Bohag, Mifenka Cechova
Hraji Mifenka Cechova, Helena Cechova

V ramci podzimni €asti 14. Festivalu integrace - Slun-
ce bylo 12. listopadu 2008 odehrano pfedstaveni Cerny
smich medulzy, které bylo doplnéno o prvky Ceského
znakového jazyka. V hlavni roli se pfedstavila MiFenka
Cechova. Tématem predstaveni byly tfi shakespearov-
ské Zenské hrdinky — Lady Macbeth, Ofélie a Katefina —
na pozadi individualniho pfibéhu Zeny, kterd hleda sv(j
odraz v zrcadle. Na konzultacich a na prekladu do Ceské-
ho znakového jazyka se podilela Nada Dingova.

POD HLADINOU TICHA

PFedstaveni tlumocené do znakového jazyka formou
statického tlumoceni.

Divadlo Minor

ReZie Apolena Vynohradnykova

Hraji Veronika BoSjakova j. h., Jana Burasova j. h., Do-
minika Divisova j. h., Nada Husakova, Andrea Kalc(
j. h., Marie Motyckova j. h., Katefina Tschornova, Lenka
Volfova, Gustav Hasek, Jifi LaStovka, Pavol Smolarik

Divadlo Minor v prosinci 2008 uvedlo premiéru
pFfedstaveni Pod hladinou ticha, jehoZ hlavni hrdinkou

je neslysici divka. Reprizu pfibéhu o velkém vanocnim
pFekvapeni, kterd se konala 11. prosince 2008, do Ceské-
ho znakového jazyka tlumocila Nada Dingova.

Hudebni udalost

PODEPSANO SRDCEM

Dne15. prosince 2008 se v Clarion Congress Hotel Prague
uskutecnil jiZz 14. ro¢nik tradi¢niho mezinarodniho hu-
manitarniho koncertu Podepsano srdcem. Tento ro¢nik
byl poradan ve zcela nové koncepci. Divaci se jiZ nese-
tkali s Ceskym narodnim symfonickym orchestrem, ale
cely ve€er probfhal v duchu zlaté éry swingu Sedesatych
let dvacatého stoleti pod taktovkou britského orchest-
ru The Rat Pack, ktery slavi Gspéchy v Fadé zemi v USA
i v Evropé. Pro tlumoc&niky Komory bylo toto provedenti
novou vyzvou a pro (slySici i neslySici) divaky jisté ne-
vSednim a nezapomenutelnym zazitkem.

DraZba spojena s koncertem letos nesla nazev Autor-
sky Sperk a nabidla dila Ceskych i evropskych umélc(,
Sperky Ceskych renomovanych zlatnickych spole¢nosti,
luxusni darkové kolekce uzitkovych predmétll a jako
tradi¢né i artefakty z rukou handicapovanych umélcd.
Vytézek drazby bude vyuZit na financovani programf
Nadaéniho fondu Podepsano srdcem.

B&hem vecera tlumocili slySici i neslysici tlumocnici:
Marie Basovnikova, Tomas Bogner, Josef Sergej Bovkun,
Katefina Cervinkova Houskova, Nada Dingova, Veroni-
ka Chladova, Zuzana Hajkova, Andrea Kalcli, Martina
Mirovska, Milena Najmanova, Alan Ptacek, Lucie PUl-
panova, Markéta Zelenkova. Zaznam koncertu vysilala
24. prosince 2008 Ceska televize.

Filmova udalost

KDOPAK BY SE VLKA BAL

S tlumocenim televiznich pofadl se divaci setkava-
ji b&zng&, aviak tlumoceni celoveCernich filmd v Cesku
jiz tak obvyklé neni. Tlumoc¢nici Komory méli moznost
pfipravit tlumoceni nového Ceského filmu Kdopak by se
vlka bal. Pfibéh o Sestileté holCiCce Terezce, milujici po-
hadku Cervena Karkulka, je urcen viem, ktefi nékdy byli



Within the autumn part of the 14th Festival of Integration —
Sun, the performance the Black Laugh of the Medusa, complete
with elements of Czech sign language, was staged. Mifenka
Cechovd impersonated the main character. The theme of the
performance were the three Shakespeare's female characters —
Lady Macbeth, Ofelia and Catherine — at the background of an
individual story of a woman, who is searching her reflection in
the mirror. Nada Dingovd participated in the consultations and
translation into the Czech sign language.

UNDER THE SURFACE OF SILENCE

Performance interpreted into sign language through the means
of static interpreting.

Minor Theatre

Director Apolena lynohradnykovd

Cast \eronika Bo3jakovd, Jana BurdSovd, Dominika DiviSovd, Nada
Husdkovd, Andrea Kalc(i, Marie Motyckovd, Katefina Tschornovd,
Lenka Volfovd, Gustav HaSek, Jifi LaStovka, Pavol Smoldrik

In December 2008, Minor Theatre released a premiere of the per-
formance Under the Surface of Silence, in which the main charac-
ter is represented by a deaf girl. The next appearance of the story
of a great Christmas surprise, which took place on 11th December
2008, was interpreted into Czech sign language by Nada Dingova.

Musical event

SIGNED BY HEART

On 15th December 2008, the 14th year of the traditional inter-
national humanitarian concert Signed by Heart was held in the

Clarion Congress Hotel Prague. This year was conceived in an
entirely novel way, as the spectators did not encounter the Czech
National Symphony Orchestra, but the whole evening was held
in the spirit of the golden era of swing of the 1960s, under the
baton of the British Rat Pack orchestra, which harvests success
in many countries in both Europe and the USA. This production
presented a new challenge for the Chamber's interpreters and
a certainly unforgettable and unique experience for the (hearing
and deaf) spectators.

The subtitle of the auction linked to the concert was ‘author
jewellery’ this year. Works of Czech and European artists, jewel-
lery designed by renowned goldsmith companies, luxurious gift
collections of everyday use objects, and traditional artefacts from
the hands of handicapped artists. The auction’s proceeds will be
used to fund the programmes of the Signed by Heart Foundation
Fund. Both hearing and dedf interpreters were interpreting dur-
ing the evening: Marie Basovnikovd, Tomds Bogner, josef Sergej
Bovkun, Katefina Cervinkovd Houskovd, Nada Dingovd, Veroni-
ka Chladovd, Zuzana Hdjkovd, Andrea Kalc(i, Martina Mirovskd,
Milena Najmanovd, Alan Ptdcek, Lucie Pilpdnovd, Markéta Ze-
lenkovd. The recorded concert was broadcast by the Czech televi-
sion on 24th December 2008.

Film event

WHO IS AFRAID OF THE WOLF

While spectators encounter interpreted television programmes
quite frequently, the interpreting of feature films is not that com-
mon. The Chamber's interpreters had the opportunity to prepare
interpreting of the new Czech film Who is Afraid of the Wolf.
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détmi. Jako vstFicny krok pro lep3i orientaci v tlumocenf
pro neslySici déti se tlumocnici rozhodli vyuZit mozZnos-
ti obsadit vice tlumocnik( - kaZda hlavni postava tak
ma svého tlumocnika. V jeden moment se tedy miZe
na platné zobrazit i nékolik tlumoc&nikd soucasné. Z hle-
diska tlumocenych film{ jde u nds o naprosty unikat.

Na tlumocené verzi filmu spolupracovalo celkem devét
slysicich i neslysicich tlumocnikd: Nada Dingova, Pavel
Kucera, JindFich Mares, Mila Mrzilkova, Radka Novakova,
Markéta Spilkova, Martin Stépanek a Roman Vranek.

Slavnostni premiéra verze tlumocené do ceského
znakového jazyka se konala 4. prosince 2008 ve Velkém
sale kina Svétozor v Praze.

Vzdélavaci ¢innost Komory

TLUMOCNIK OCIMA NESLYSICIHO DITETE

| v roce 2008 se Komora vénovala projektu Tlumocnik
ocima neslysSiciho ditéte, projektu, ktery formou détské
hry pFibliZuje neslysicim détem informace nezbytné pro
jejich budouci Zivot. V&as seznamit déti s problematikou
tlumoceniv b&Zném Zivoté povaZujeme za velice dlleZité.
Realiza¢ni tym navstévuje Skoly pro sluchové postizené
po celé Ceské republice. BEhem seminaf{i si déti osvojuji
mnoho teoretickych i praktickych znalosti (jaka jazyko-
va prava ma sluchové postizeny obcan CR podle zakona

o0 znakové feci 155/98 Sb., jak funguji tlumoé&nické sluzby

pro neslysici v CR, jaka prava a povinnosti vyplyvajici
z Etického kodexu ma tlumocnik znakového jazyka, jaké
jsou nejriznéjsi strategie feseni komunikacnich problé-
mu atd.). Workshop jsme uskutenili v prosinci v Liberci.
Vyjezd byl pro viechny strany pfinosny a z jeho pribéhu
je také pofizeny videozaznam.

CERTIFIKACNI VZDELAVACI PROGRAM (CVP)

Jde o nejrozsahlejsi projekt Ceské komory tlumocni-
ki znakového jazyka. Je dosud jedinym komplexnim
systémem vzdélavani tlumocnikl znakového jazyka,
transliteratord znakované cestiny a vizualizatord mlu-
vené Cestiny v Ceské republice. Primarnim cilem CVP je
zajistit dostate€né mnoZstvi odborné vyskolenych pra-
covnikl, ktefi budou schopni poskytnout kvalitni tlu-
mocnické sluzby lidem s vadou sluchu, a zvySovat dale
jejich profesionalitu.

CVP je realizovan formou teoretickych a praktickych
seminard, frekventanti dale vykonavaji praxi k prislusné
specializaci, ¢ast praxe probiha se supervizi. Po spInénf
zavére€nych zkousek ziska frekventant certifikat pro da-
nou specializaci.

Certifika¢ni vzdélavaci program vznikl v roce 2004.
V roce 2008 se v Ceské komore tlumoc&nikl znakového ja-
zyka v ramci Certifikacniho vzdélavaciho programu konalo
celkem 29 jednotlivych seminafrd (16 celodennich v roz-
sahu osm vyucovacich hodin a 13 pdldennich v rozsahu

|
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The story of a six years old girl named Terezka, who loves the
Little Red Riding Hood fairy tale, is intended for all those who
once had been children themselves. To make orientation for Deaf
children easier, the interpreters chose to employ more interpret-
ers — therefore each of the main characters has an interpreter of

their own. In a single moment then, several interpreters can be
simultaneously displayed on the screen. As regards to interpreted
films, it is a completely unique endeavour in our country. A total
of eight both hearing and deaf interpreters collaborated on the
interpreted film version: Nada Dingovd, Pavel Kucera, JindFich
Mares, Mila Mrzilkovd, Radka Novdkovd, Markéta Spilkovd,
Martin Stépdnek and Roman Vrdnek.

The festive premiere of the version interpreted into Czech sign
language was held in the Big Auditorium of Svétozor in Prague
on 4th December 2008.

Education and training organised by the
Chamber

INTERPRETER THROUGH DEAF CHILD’S EYES

The Chamber was engaged in the project called the Interpreter
Through Deaf Child’s Eyes also in 2008. The project aims to pass
on, in a playful manner, information to deaf children that are
necessary for their future. We find it crucial to inform children
on interpreting issues in day-to-day living when they are still
young. The task group visits schools for children with hearing
loss throughout the Czech Republic. In the seminars the children
master a lot of theoretical knowledge and practical skills (con-
cerning rights the persons with hearing loss have in the Czech
Republic in line with the Act on Sign Language No. 155/1998
Coll. and interpreting services for the Deaf in the Czech Republic,
rights and duties of a sign language interpreter in line with the
Code of Ethics, various strategies on how to deal with different
communication issues etc.) We organised the workshop in Lib-
erec in December. The trip was an asset for all parties present;
a video showing the workshop is stored in the Chamber’s archive
and can be viewed upon request.

CERTIFICATION EDUCATION PROGRAMME (CEP)

This is the Czech Chamber of Sign Language Interpreters’ largest
project. So far it is the only comprehensive system of training of
sign language interpreters, transliterators of signed Czech and

visualisers of spoken Czech in the Czech Republic. The primary
aim of the CEP is to ensure a sufficient number of profession-
ally trained interpreters who will be able to provide good qual-
ity interpreting services to people with hearing loss and also to
continue increasing their expertise.

CEP s designed as a set of theoretical and practical seminars.
Moreover, participants do practical training for each specialisa-
tion, part of which is supervised. After passing final tests partici-
pants obtain certificates for given specialisations.

The Certification Education Programme was formed in
2004. In 2008 total of 29 individual CEP seminars were held
in the Czech Chamber of Sign Language Interpreters — 16
all-day seminars of 8 hours each and 13 half-day seminars
lasting 4 hours each. There were 23 experts lecturing at the
seminars, cooperating with the Chamber — 22 hearing and
1 deaf lecturer from the following institutions: The Institute
of Translation Studies of the Faculty of Philosophy and Arts
of the Charles University in Prague (FF UK), the Phonetics
Institute of the FF UK in Prague, Pevnost — the Czech Sign
Language Centre, the Union of Interpreters and Translators,
the Chamber of Court Appointed Interpreters of the Czech Re-
public, the Institute of the Czech Language and the Theory of
Communication of the FF UK in Prague, the Faculty of Educa-
tion of the Palacky University in Olomouc and LORM - the
Association for the deafblind.

The seminars were, upon request, interpreted from/into the
Czech sign language or signed Czech; in 2008 total of 6 Chamber
interpreters interpreted the seminars.

Atotal of 64 participants attended the seminars organised by
the Chamber, out of which 12 participants were deaf or hearing
impaired. Twenty-four of these participants were simultaneously
studying in the Certification Education Programme (CEP) — 19 of
them train for the specialisation Interpreter of Czech Sign Lan-
guage, 1 specialises as a Transliterator of Signed Czech and 4 as
Visualisers of Spoken Czech.

Beyond this, CEP's trainees were offered a participation in
future events that were realised by other interpreting organisa-
tions or institutions in collaboration with the Chamber: Condi-
tion interpreting courses — Introduction to interpreter's note-
taking — consecutive interpreting (organised by the Czech Union
of Interpreters and Translators), the conference The Deaf and
Their Culture (organised in collaboration with the Section of
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Ctyr vyucovacich hodin). Na realizaci téchto seminard
s Komorou spolupracovalo celkem 23 lektord (22 slysi-
cich a1 nesly3ici) z t&chto instituci: Ustav translatologie
FF UK v Praze, Foneticky Gstav FF UK v Praze, Pevnost —
Ceské centrum znakového jazyka, Jednota tlumocZnika
a prekladatelt, Komora soudnich tlumo¢nik CR, Ustav
Ceského jazyka a teorie komunikace FF UK v Praze, Pe-
dagogicka fakulta UP v Olomouci a LORM - Spolecnost
pro hluchoslepé. Seminéare byly podle poZadavk( ucast-
nika tlumoceny z/do Ceského znakového jazyka nebo
znakované c€estiny, v roce 2008 tlumocilo seminare cel-
kem Zest tlumocnikd Komory.

Celkem se zGc&astnilo seminafl Komory 64 Gcastnikd,
z toho 12 Gcastnikd neslysicich nebo nedoslychavych.
24 z téchto GCastnik( zaroven studovalo nebo studuje
v Certifikaénim vzdélavacim programu Komory (19 z nich
studuje ve specializaci tlumocnik ceského znakového
jazyka, 1ve specializaci transliterator znakované cestiny
a 4 ve specializaci vizualizator mluvené Cestiny).

Frekventantim CVP byla navic nabidnuta Gcast
na daldich akcich, které byly realizovany dalSimi tlu-
mocnickymi organizacemi &i institucemi nebo ve spo-
lupraci s Komorou: Kondi¢ni kurzy tlumoceni - Uvod
do tlumocnického zapisu — konsekutivni tlumoceni
(pofadané Jednotou tlumocnikd a prekladatel(), konfe-
rence Neslysici a jejich kultura (pofadana ve spolupraci
s Traumatologicko-ortopedickou sekci Ceské asociace
sester CAS a se Vseobecnou fakultni nemocnici v Pra-
ze), konference Stav a moZnosti posunkového jazyka
na Slovensku pofadana v ramci Deaf Days 2008 v Bra-
tislavé Asocidciou organizacii sluchovo postihnutych
v SR, konference Evropského féra tlumocnikl znako-
vého jazyka 2008, ktera se letos konala v holandském
Voorschoten (téma konference - Third Language Inter-
preting), pfednasky v ramci mezinarodniho veletrhu Ex-
polingua Praha 2008 a Jeronymovych dnd 2008 (pofada-
nych Jednotou tlumocnik( a prekladatel().

V roce 2008 se konaly ve tfech terminech pohovory
k praxi CVP a v jednom terminu zavérecné certifikac-
ni zkousky CVP. Jeden frekventant CVP Gsp&sné ukondil

studium CVP, a ziskal tak Certifikat Ceské komory tlu-
mocnikd znakového jazyka, o. s.

PRAKTICKE KURZY PRO TLUMOCNIKY V RAMCI CVP

Komora v roce 2008 pofadala mnoho kurzd pro tlumoc-
niky, transliteratory a vizualizatory.

Od bfezna do Cervna 2008 probihal Prakticky kurz
pro vizualizatory mluvené Cestiny se supervizi. Vsich-
ni tfi Gcastnici absolvovali kurz Gspésné. Kurz navazal
na predchozi Prakticky kurz odezirani pro vizualizato-
ry. BEhem tohoto navazujiciho kurzu G&astnici ziskali
strukturovanou praxi jako vizualizatofi mluvené cestiny
pod supervizi od mentora specializace.

V obdobi od 7. do 12. €ervence 2008 probéhl Intenziv-
ni kurz pro tlumoéniky v komunitnim tlumoceni. Kurz
byl sloZen ze ¢tyf hodin tlumoceni z Ceského znakového

jazyka do mluvené Cestiny, ze CtyF hodin vyuky Ceského

znakového jazyka a na tuto vyuku navazovala diskuse
a konzultace s odborniky.

V obdobi od 25. do 30. srpna 2008 probéhl Intenziv-
ni kurz pro tlumocniky ve vzdélavani. Kurz byl sloZen
ze Ctyf hodin tlumoceni z Ceského znakového jazyka
do mluvené Cestiny, ze Ctyf hodin vyuky Ceského znako-
vého jazyka a i na tuto vyuku navazovala diskuse a kon-
zultace s odborniky.

KaZdy kurz byl ukon€en zkouskou. Obou intenzivnich
tydennich kurzd se zGcastnilo celkem 22 frekventantd.

Ve dnech 25. a 26. Fijna 2008 probéhl Intenzivni viken-
dovy kurz pro tlumocniky s podtitulem Z toulek po CR
na cestu kolem svéta. Kurz byl sloZen ze Ctyf hodin tlu-
moceni z Ceského znakového jazyka do mluvené Cestiny
a ze Ctyf hodin vyuky Ceského znakového jazyka.

V obdobi od 20. do 21. prosince 2008 probé&hl Intenziv-
ni vikendovy kurz pro tlumocniky s podtitulem Tlumoc-

nické ofisky aneb kdy je tlumoc&nikovi opravdu horko.



Orthopaedics and Traumatology of the Czech Association of
Sisters CAS and with the General Faculty Hospital in Prague),
the conference The State and possibilities of Finger Language
in Slovakia held within the Deaf Days 2008 in Bratislava by the
Association of Organisations of the Hearing Impaired in Slo-
vakia, the conference of the European Forum of Sign Language
Interpreters 2008, which was held in the Dutch town of Voor-
schoten (on the theme of "Third Language Interpreting”), the
lectures within the international trade fair Expolingua Prague
2008 and the St. Jerome’s Days 2008 (organised by the Czech
Union of Interpreters and Translators).

In 2008, Interviews for the practice of CEP were held on three
dates and the final Certification Exams CEP at one term. One train-
ee successfully completed the CEP study and thus obtained the cer-
tificate of the Czech Chamber of Sign Language Interpreters.

PRACTICAL COURSES FOR INTERPRETERS WITHIN CEP

In 2008, the Chamber organised many courses for interpreters,
transliterators and visualisers. From March until June 2008,

the supervised Practical course for visualisers of spoken Czech
took place. All three trainees passed the course with success.
The course followed a previous Practical course of lip-reading
for visualisers. During the follow-up course, trainees acquired
a structured practice as visualisers of spoken Czech under the
supervision of a specialisation mentor.

Between 7th and 12th July 2008, The intensive course for
interpreters in community interpreting took place. The course
consisted of 4 lessons of interpreting from Czech sign language
into spoken Czech, of 4 unit lessons of Czech sign language
and this tuition was followed by a discussion and consultation
with experts.

Between 25th and 30th August, The intensive course for in-
terpreters in education took place. The course consisted of 4 les-
sons of interpreting from Czech sign language into spoken Czech,
of 4 unit lessons of Czech sign language and this tuition, too,
was followed by a discussion and consultation with experts. Ex-
ams took place at the end of each course. Both intensive weekly
courses were attended by a total of 22 trainees.

On 25th and 26th October 2008, The Intensive weekend course
for interpreters took place, carrying the subtitle From wanders
across the Czech Republic to a journey around the world. The course
consisted of 4 lessons of interpreting from Czech sign language into
spoken Czech and of 4 unit lessons of Czech sign language.

On 20th and 21st December 2008, The Intensive weekend
course for interpreters took place, carrying the subtitle Inter-
preter’s hard nuts to crack or when the interpreter indeed gets
a sweat. The course consisted of 4 lessons of interpreting from
Czech sign language into spoken Czech and of 4 unit lessons of
Czech sign language.

Thetrainees exercised both bilateral interpreting and transla-
tion, practiced vocabulary and particular signs connected to the
topic of interpreting of social taboos, intense critical situations,
saucy topics. They had the chance of exercising the phraseology
of Czech and Czech sign language. A total of 19 participants

passed out of both intensive weekend courses.

During 2008, the Chamber succeeded in accrediting 5 cours-
es at the Czech Ministry of Labour and Social Affairs. They are:

Practical course for transliterators of signed Czech
Accreditation Number: 2008/448 - SP

Number of Lessons: 67 lesson units

Course Content: The course is intended for transliterators of
signed Czech for the Deaf. During the course, trainees acquire
means of grammar of the Czech language in signed Czech, they
learn to see the difference between signed Czech and Czech sign
language, they practice transliteration from Czech into signed
Czech and vice versa.

Practical supervised course for transliterators of signed
Czech

Accreditation Number: 2008/445 - SP

Number of Lessons: 67 lesson units

Course Content: The course is intended for transliterators of
signed Czech for the Deaf who went through the introductory
course. Trainees apply theoretic knowledge from the previous
course in practice, practising work in model situations. During
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HEE!

February 7, 2008

Dear CKTZ| board members, dear attendees and listeners,

On behalf of the board of the European Forum of Sign Language Incerpreters (efsli), | would
like to first congratulate the CKTZ] with their great accomplishments in the education of
sign language interpreters in the Czech Republic.

Efsli is proud to be the partner in this project, which has had a great impact and visible
results in the training of sign language interpreters across the Czech Republic. The CKTZ)
has managed through diverse projects to reach the different groups in society. Their project
for deaf children is an essential step in informing and training current and future interpreter
users in how to work together with interpreters. Across Europe in the various countries
you see the need for this specific information for the younger generation. CKTZ) has
successfully taken a great first step in educating the future generation.

In addition CKTZJ has shown an impressive list of interpreted performances, even at
international European level. This has provided access for the deaf visitors to the
performance, as well as providing the general public an insight into the world of the deaf and
sign language. The result is an increase of awareness of the need and use of sign language
interpreters.

Essential is the training of sign language interpreters in the Czech Republic. Deaf people have
ign language interpreters, but can not fully use this access, due to the lack of

rs. The CKTZ) provided high level trainings to current
nterpreters. The highlight on European level was the hosting of the efsli AGM
& conference. With nearly 150 interpreters who were treated to a warm and good
conference by CKZT}.

Overall the results of the project show that CKTZ] has the ability to reach out to many
different target groups, which have a high number of attendance in all the projects. CKTZ]
has taken great steps in the development of the profession of sign language interpreting in
the Czech Republic, and we are looking forward to further cooperation with CKTZJ on
national and international level.

Sincerely,
On behalf of the efsli board,

Maya de Wit
efsli president

Kurz byl sloZen ze Ctyf hodin tlumoceni z eského zna-
kového jazyka do mluvené Cestiny a ze CtyF hodin vyuky
Ceského znakového jazyka.

Ucastnici kurz si procvicili obousmérné tlumoceni
a oboustranny preklad, procvicili si slovni a znakovou
zasobu spojenou s tématy tlumoceni spoleCenskych
tabu, vyostfenych kritickych situacf ¢i lechtivych témat.
MEli mozZnost procvicit si frazeologii ¢estiny a ceského
znakového jazyka. Oba intenzivni vikendové kurzy ab-
solvovalo celkem 19 Gcastnika.

Komore se podafilo b&hem roku 2008 akreditovat pét
kurz& u MPSV. Jedna se o:

Prakticky kurz znakované Cestiny

pro transliterdtory

Cislo akreditace: 2008/448 - SP

Rozsah kurzu: 48 vyucovacich hodin

Obsah kurzu: Kurz je uren pro transliteratory znakova-
né Cestiny pro neslysici. BEhem kurzu si G¢astnici osvoji
znalosti v pouZivani znakované ¢estiny, nauci se vyjad-
fovat gramatické prostfedky ¢eského jazyka ve znakova-
né cestiné, objasni si rozdily mezi znakovanou cestinou
a Ceskym znakovym jazykem, procvici si transliteraci
z C) do zC a obréacené.

Prakticky kurz pro transliterdtory znakované cestiny
se supervizi

Cislo akreditace: 2008/445 - SP

Rozsah kurzu: 67 vyucovacich hodin

Obsah kurzu: Pokracujici kurz je urCen pro translitera-
tory znakované cestiny pro neslysici, ktefi absolvovali
Gvodni kurz. Teoretické poznatky z pfedchoziho kurzu
Gcastnici vyuziji pfimo v praxi, vyzkousi si praci na mo-
delovych situacich. PFi tlumoceni budou nataceni na vi-
deokameru, zabéry nasledné rozebiraji na supervizi pod
odbornym dohledem supervizora.

Prakticky kurz odezirdni pro vizualizdtory mluvené cestiny
Cislo akreditace: 2008/447 - SP

Rozsah kurzu: 48 vyucovacich hodin

Obsah kurzu: Kurz je urcen pro vizualizatory mluvené
¢estiny. BEhem kurzu si G€astnici vysvétli pojem vizuali-
zatora, pro jaky okruh klientd je vizualizator pfinosem,
osvoji si zakladni pravidla pro vizualizovani mluvené
cestiny (tj. podminky vhodné pro vizualizovani, techni-
ky vizualizace, pfiprava k praci atd.).

Prakticky kurz pro vizualizdtory mluvené eStiny se supervizi

Cislo akreditace: 2008/446 - SP

Rozsah kurzu: 67 vyucovacich hodin

Obsah kurzu: Pokracujici kurz je ur€en pro vizualizatory
mluvené Cestiny, ktefi absolvovali Gvodni kurz. Teoretic-
ké poznatky z pfedchoziho kurzu G€astnici vyuziji pFimo
v praxi, vyzkousi si praci na modelovych situacich. Pfi
vizualizaci budou nataceni na videokameru, zabéry na-
sledné rozebiraji na supervizi pod odbornym dohledem
supervizora.

Certifikacni vzdéldvaci program pro tlumocniky znakového jazyka

Cislo akreditace: 2008/577 - PK

Rozsah: 467 vyucovacich hodin

Obsah kurzu: Program je uren pro tlumocniky Ceské-
ho znakového jazyka, transliteratory znakované Cestiny
a vizualizatory mluvené Cestiny. Béhem studia absolvu-
ji GCastnici teoretické i prakticky zaméfené seminare
z téchto tematickych okruhd: tlumocnicka profese a spe-
cifika tlumoceni pro neslySici v jednotlivych oblastech
(konferenéni tlumoceni, soudni tlumoceni, tlumocenf
na policii, v médiich, ve zdravotnictvi, ve véznici, umé-
lecké tlumoceni), znakovy jazyk v pohledu lingvistickém
a sociolingvistickém, vyzkum znakového jazyka, komu-
nita a kultura neslySicich v CR. BEhem studia projdou
jednotlivi frekventanti praxi (¢ast hodin praxe bude pro-
bfhat pod supervizi), na zavér studia absolvuji Certifikac-
ni zkousky. Po jejich Gspésném slozZeni ziskaji Certifikat.

JPD 3 - Vy3kolent lektor( a vytvoreni vyukovych materidld pro
tlumocniky znakového jazyka, transliterdtory znakované estiny
a vizualizdtory mluvené Cestiny

Projekt Vyskoleni lektor( a vytvoreni vyukovych mate-
riall pro tlumocniky znakového jazyka, transliterato-
ry znakované cestiny a vizualizatory mluvené Cestiny
probihal v obdobi od 1. 3. 2006 do 28. 2. 2008. Komora

2o

v ramci projektu pFipravila 20 seminar{, na kterych
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interpreting they are videotaped and this material is then ana-
lysed with a professional supervisor.

Practical course of lip-reading for visualisers of spoken
Czech

Accreditation Number: 2008/447 - SP

Number of Lessons: 48 lesson units

Course Content: The course is intended for visualisers of spo-
ken Czech. During the course, trainees receive explanation of the
term visualiser as well as of the range of clients for which a visu-
aliser is a contribution; they acquire basic rules of visualising
spoken Czech (i.e. conditions suitable for visualising, visualisa-
tion techniques, preparation for work etc.)

Practical supervised course for visualisers of spoken Czech
Accreditation Number: 2008/446 - SP

Number of Lessons: 67 lesson units

Course Content: The course is intended for visualisers of spo-
ken Czech, who went through the introductory course. Train-
ees apply theoretic knowledge from the previous course in
practice, practising work in model situations. During visuali-
sation they are videotaped and this material is then analysed
with a professional supervisor.

Certification Education Programme for sign language
interpreters

Accreditation Number: 2008/577 - PK

Number of Lessons: 467 lesson units

Course Content: The course is intended for Czech sign language
interpreters, transliterators of signed Czech and visualisers of

spoken Czech. During the course, trainees go through theoretic
and practically oriented seminars of the following thematic range:
the interpreting profession and the specifics of interpreting for
the Dedf in particular areas (conference interpreting, interpret-
ing at court, interpreting for police, media, the health system, in
a prison, artistic interpreting), sign language from the linguistic
and socio-linguistic point of view, the scientific research of sign
language, community and culture of the Deaf in the Czech Re-
public. During the course study, individual trainees take practical
lessons (partly supervised) and at the course end they pass the
Certification Exams, after which they receive the Certificate

SPD3 - Training of Tutors and Developing Teaching Ma-
terials for Sign Language Interpreters, Transliterators of
Signed Czech and Visualizers of Spoken Czech

The project Training of Tutors and Developing Teaching Mate-
rials for Sign Language Interpreters, Transliterators of Signed
Czech and Visualizers of Spoken Czech ran from 1 March 2006
till 28 February 2008.

The Chamber prepared 20 seminars, at which 75 tutors have
been trained. Forty-seven tutors prepares 43 teaching materials,
upon consultations with experts and upon taking part in the
seminars, for the Certification Education Programme (CEP) for
three interpreting specialisations: sign language interpreters,
transliterators of signed Czech and visualizers of spoken Czech.

The teaching materials are available to applicants in print or
on digital carriers depending on the topic.

Methodology for future tutors and the very teaching materi-
als for participants of educational programmes are integral part
of the materials.
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vySkolila celkem 75 lektor(. 47 lektor( na zakladé nékoli-
ka konzultaci s odborniky a G¢asti na seminafich vytvo-
filo 43 studijnich material( pro Certifikacni vzdélavaci
program (CVP), a to pro tfi tlumocnické specializace:
tlumocnik znakového jazyka, transliterator znakované
Cestiny a vizualizator mluvené Cestiny.

Materialy jsou zajemclm k dispozici v tisténé a/
nebo digitalni podobé (podle typu tématu). Jejich ne-
dilnou soucasti je i metodika pro budouci lektory a sa-
motny vyukovy material pro Gcastniky vzdélavaciho
programu.

LektofFi si kvality vytvofeného materialu vyzkouseli
na 38 pilotnich kurzech, které potvrdily miru vhodnosti
a aplikovatelnosti viech vydanych materialQ pro vzdéla-
vani tlumocnikl pro neslysici.

Partnery projektu byly organizace Pevnost - Centrum
Ceského znakového jazyka a European Forum of Sign
Language Interpreters.

Dne 13. (nora 2008 byla uspofadana tiskova konfe-
rence, na niz mél projektovy tym moznost prezentovat
veskeré vysledky a vystupy projektu v budové Magistratu
hlavniho mésta Prahy, zde byl také slavnostné pokftén
katalog vSech materiall, které byly v ramci projektu vy-
tvoreny. Projekt JPD 3 byl spolufinancovan Evropskym
socialnim fondem, statnim rozpoCtem Ceské republiky
a rozpoctem Hlavniho mésta Prahy.

JERONYMOVY DNY

Ve dnech 7. a 8. listopadu 2008 se konaly Jeronymovy
dny, tradi¢ni série prfednasek, seminarll a prezentaci
o prekladu a tlumoceni pro prekladatele a tlumocniky
a zadjemce o cizi jazyky. Komora uzZ tradi¢né méla pfi-
spévek v ramci seminard a kurz(. Tentokrat za Komoru
vystoupila Romana Petranova, ktera nase tlumocniky
mluvenych jazyk( seznamila se specifiky tlumoceni pro
VEFici neslysici. PFispévek se setkal s velkym ohlasem.

EXPOLINGUA

Ve dnech 7. a 8. listopadu 2008 se v Narodnim domé
na Vinohradech v Praze konal v pofadi jiZ 18. Mezina-
rodni veletrh jazykd, vzdélavani a kultury Expolingua.

KaZzdoro€né nabizi jedineCnou pfileZitost ziskat pre-
hled o nejrliznéjsich programech a sluzbach souvise-
jicich se studiem a vyukou cizich jazyk{, vzdélavanim
a kulturou. Zajemci o novinky ve svété jazyk( se mohli
setkat se 102 vystavovateli z 21 zemi svéta. V letosSnim
roce, stejné jako ve tfech letech pfedchozich, dostali
navstévnici veletrhu pFileZitost prostfednictvim pfFi-
spévku Ceské komory tlumocnik(l znakového jazyka
nahlédnout do svéta problematiky neslysicich, jejich
kultury a jazyka. Prispévek s ndzvem Neslysici cizinci
ve své zemi aneb nékolik uzZite¢nych rad pro komu-
nikaci s neslySicim pfednesla v patecni den vystavy
Nada Dingova.

Ostatni osvétova a prednaskova c¢innost

Clenové Ceské komory tlumocnik(l znakového jazyka
jsou uznavanymi odborniky na oblast tlumoceni, zna-
kového jazyka a kultury neslysicich. Z tohoto dGvodu
jsou oslovovani vzdélavacimi institucemi s nabidkou
spoluprace v oblasti Skoleni ve vySe jmenovanych
tématech. Komora spolupracovala s mnoha organi-
zacemi na vzdélavacich aktivitdch. Smérem ke zdra-
votnickému persondlu jsme spolecné vyvijeli aktivitu
s organizacemi Ceska asociace sester (Nada Dingova,
Zuzana Hajkova, Marie Basovnikova, Awi film, o. s.),
Vseobecna fakultni nemocnice Praha (Nada Dingova,
Zuzana Hajkova, Marie Basovnikova) a Sestra In (Nada
Dingov4, Zuzana Hajkova, Martina Seitner). Spolupra-
covali jsme s ostatnimi kolegy-tlumocniky mluvenych
jazykl, a to prostfednictvim Ustavu translatologie
FF UK v Praze (Nada Dingova), Jednoty tlumocnik(
a prekladateld (Nada Dingova, Romana Petranova),
Komory soudnich tlumocnikd CR (Nada Dingova) a Ko-
mory soudnich znalcd (Nada Dingova). PFipravili jsme
seminare pro pracovniky ve statni spravé, konkrétné
v MC Praha 12, MC Praha 14, MC Praha 2, MC Praha 4,
MC Praha 3, MC Praha 5 a MC Praha 1 (Nada Dingova,
Vendula Santrickova). Ve spolupraci s Justicni aka-
demif, Soudcovskou unii a Krajskym soudem v Praze
jsme méli moznost pfFipravit seminar i pro stavajici
a budouci soudce (Nada Dingova).

Komora nadale poskytuje tlumocnické sluzby v kul-
turni a spoleCenské oblasti organizacim nesly3icich,
v souCasné dobé pfedeviim Ceské unii neslysicich a Awi
film, o. s., Okamzik, o. s., Bionaut, s. r. 0., Strix TV,
s. . 0., Zavri udi, otevfi o€i, o. s., Centru mezikulturni
vymeény, o. s., a dalSim.



The tutors have had the opportunity to test the teaching ma-
terials in 38 pilot courses, which showed how useful and prac-
tical individual teaching materials were for future training of
interpreters for the Deaf.

The Chamber cooperated on the project with its following
partners: organisation Pevnost — Czech Sign Language Centre
and the European Forum of Sign Language Interpreters (EFLSI).

On 13 February 2008 a press conference took place at the
premises of the City Council of the Capital City of Prague,
where the project team had the opportunity to present all its
successes and outputs of the project; furthermore, there was
an official launch of the catalogue of all materials produced
under the project.

SPD3 was co-financed by the European Social Fund, the state
budget of the Czech Republic and the budget of the Capital City
of Prague.

ST. JEROME'S DAYS

St. Jerome’s Days - a traditional series of lectures, seminars and
presentations on translation and interpreting — took place on
7th-8th November 2008 and were open to translators, inter-
preters and other people interested in foreign languages. As usu-
al, the Chamber contributed to the seminars and courses. This
time the Chamber was represented by Romana Petrdriovd, who
spoke on the specific features of interpreting for Deaf believers.
The paper was widely accepted.

EXPOLINGUA

Expolingua, the 18th International Fair of Languages, Education
and Culture, took place on 7th-8th November 2008 in the Vino-
hrady National House in Prague. Like every year, this is an op-
portunity to learn on various programmes and services linked to
the foreign language learning and teaching and to education and
culture. Those curious ot hear news from the world of languages
had a chance to meet 102 exhibitors from 21 countries. This year,
like in the previous three years, the visitors had a chance to peep
into the world of the Deaf-related issues, culture and language
thanks to a contribution delivered on Friday on behalf of the
Czech Chamber of Sign Language Interpreters by Nada Dingovd.
The contribution was called Deaf foreigners in their own country
or several useful tips for communication with the Deaf.

Other Educational Activities and Lectures

Members of the Czech Chamber of Sign Language Interpreters
are renowned experts in the field of interpreting, sign language
and the Deaf culture. That is why they are invited by educational
institutions to cooperate with them on trainings on the given
topics. The Chamber has cooperated with many organisations on
educational activities. As far as medical staff is concerned, we co-
operated on projects with the following organisations: The Czech
Association of Nurses (Nada Dingovd, Zuzana Hdjkovd, Marie
Basovnikovd, Awi film, o.s.), the Ceneral Teaching Hospital in
Prague (N. Dingovd, Z. Hdjkovd, Marie Basovnikovd) and Sestra
In (Nada Dingovd, Zuzana Hdjkovd, Martina Seitner). We also co-
operated with other colleagues-interpreters of spoken languages

through prostFednictvim the Institute of Translation Studies at
Charles University in Prague (Nada Dingovd), the Union of Inter-
preters and Translators (Nada Dingovd, Romana Petrdfiovd), the
Chamber of Court Appointed Interpreters (Nada Dingovd) and
the Chamber of Forensic Experts (Nada Dingovd). We prepared
seminars for civil servants, namely with the Metropolitan District
Prague 12, Metropolitan District Prague 14, Metropolitan District
Prague 2, Metropolitan District Prague 4, Metropolitan District
Prague 3, Metropolitan District Prague 5 and Metropolitan Dis-
trict Prague 1(Nada Dingovd, Vendula Santriickovd). We had the
opportunity to prepare a seminar, in collaboration with the Judi-
cial Academy, Union of Judges and the Regional Court in Prague,
for existing and future judges (Nada Dingova).

The Chamber keeps providing interpreting services in the cul-
tural and social areas to various associations of the Deaf, namely
the Czech Union of the Deaf and Awi film, o. s., Okam?Zik o.s.,
Bionaut, s.r.o., Strix TV, s. r. 0., ZavFi usi, otevfi oci, o. s. (Close
your ears, open your eyes), Centrum mezikulturni vymény, o.s.
(Centre of Intercultural Exchange) and others.

EXPOLINGUA 2
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Tlumocnicka
praxe Komory

Jako organizace fundovanych odbornik( na tlumoceni
pro neslysici jsou tlumocnici Komory stale oslovova-
ni pFi prileZitostech tlumoceni odbornych prednasek
a programu zabyvajicich se predeviim problematikou
NeslySicich a sluchové postiZzenych.

Clenové Komory plisobi jako stali tlumocnici denniho
studia oboru cestina v komunikaci neslysicich na p(dé
FF UK, kde tlumoci nejen pfednasky a seminare naleZejici
do studijniho planu, ale také mimoradné akce poradané
v ramci oboru ¢estina v komunikaci neslysicich, jako jsou
prednasky hostujicich zahrani¢nich odbornik{ a semina-
fe, na nichZ se svou praci prezentuji studenti oboru.

Dale tlumocnici Komory tlumoci vladni jednani,
soudni procesy, ale i dllezita Gfedni jednani, pfi nichZ
by bez jejich Gcasti mohlo dojit k vaznému poskozeni
neslysicich spoluob&and.

V roce 2008 se predsedkyné Nada Dingova nejen tlu-
mocnicky, ale i autorsky podilela na vzniku deviti dil
Televizniho klubu nesly3icich. Rozhlasovy serial SlySet
je snad pravo? (Nada Dingova) byl nominovan na cenu
VIadniho vyboru pro zdravotné postiZzené obcany.



Being an organisation consisting of skilled professional interpret-
ers for the Deaf, the Chamber interpreters are often requested to
interpret specialised lectures and programmes focused primarily
on issues relating to the Deaf and hard of hearing.

Members of the Chamber work as permanent interpreters
at the programme Czech in the Communication of the Deaf at
the Faculty of Philosophy and Arts at Charles University. Here
they not only interpret lectures and seminars that are part of the
curriculum but also attend special events organised under the
programme such as; the lectures of visiting foreign experts and
seminars featuring works of the programme’s students.

Additionally, Chamber interpreters interpret cabinet meetings,
judicial trials, and also crucial official meetings, where fellow deaf
citizens could be severely harmed without an interpreter.

In 2008, the Chairperson Nada Dingovd was the interpreter
and co-author of nine series for the TV Deaf Club. The radio se-
ries Isn't is the right to hear? (Nada Dingovd) was nominated for
the Cabinet Committee for Handicapped Citizens Award.

Interpreting
Practice of the

Chamber




Odborné
pusobeni

Predsedkyné Komory Nada Dingova je vedouci tlumoc-
nické specializace na Filozofické fakulté UK v Praze
a predsedkyni Expertni komise pro otazky tlumocenf
nesly3icim pFi ASNEP, kde spolupracuje mimo jiné s dal-
§imi ¢leny Komory, napr. s Petrem Vysuckem.

Ceska komora tlumocnikd znakového jazyka je také
na odborné trovni v kontaktu s Ustavem Ceského jazyka
a teorie komunikace UK v Praze, s Ustavem translatolo-
gie UK v Praze, s Komorou soudnich tlumocnikd, Jedno-
tou tlumocnikl a prekladatelll, Soudcovskou akademit,
Justiéni akademii a dalSimi. Na zakladé vyzvy Jednoty
tlumocnik( a pFekladatel Komora pravidelné vysila své
zastupce do poroty, ktera rozhoduje o udéleni prestizni
ceny Slovnik roku. V letoSnim roce Komoru zastupovala
Lenka Okrouhlikova.




The Chairperson of the Chamber, Nada Dingovd, is the head of
Interpreting specialisation at the Faculty of Philosophy and Arts
at Charles University in Prague and the Chairperson of the AS-
NEP Expert commission for issues on interpreting for the Dedf,
where she cooperates with other members of the Chamber, in-
cluding for instance, Petr Vysucek.

The Czech Chamber of Sign Language Interpreters also co-
operates with the Institute of Czech Language and Theory of
Communication at Charles University, the Institute of Transla-
tion Studies at Charles University, the Chamber of Court Ap-
pointed Interpreters of the Czech Republic, the Union of Inter-
preters and Translators, Judicial Academy, Union of Judges and
others. Upon a request by the Union of Interpreters and Transla-
tors, the Chamber reqularly delegates its representatives to be
part of the jury selecting winners of the prestigious Dictionary
of the Year awards. This year it was Lenka Okrouhlikovd who
represented the Chamber.

Professional
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Zpravy ze
zahranicni
spoluprace

Ceska komora tlumocnikl znakového jazyka si uvé-
domuje, Ze je dlleZité drZet krok s dénim v zahranici.
UdrZuje tedy pravidelny kontakt se zahraniénimi orga-
nizacemi tlumocnikd znakového jazyka, spolupracuje
s mezinarodnimi organizacemi tlumocnikl znakové-
ho jazyka a ziskava informace ze zahrani¢nich zdroj0.
Na mezinarodni (rovni je naSim partnerem v prvni fadé
Evropské forum tlumocnikd znakového jazyka (EFSLI),
dale udrZzujeme kontakty se Svétovou asociaci tlumoc-
nikd znakového jazyka (WASLI) a s dalsimi tlumocnicky-
mi organizacemi v rdznych zemich.

V roce 2008 zacala Ceska komora tlumoZnikd zna-
kového jazyka kromé svého pravidelného Bulletinu,
v némZ informuje své Cleny o svych aktivitach, vydavat
také BIP — Bulletin in Pictures, anglickou zkracenou ver-
zi Ceského Bulletinu. Tato miniverze Bulletinu je urcena
pravé zahrani¢nim organizacim, se kterymi spolupracu-
jeme, nasim koleglim v cizing, tlumocnikim v Evropé
i ve svété, se kterymi pFichazime cilené i diky Stastnym
nahodam do styku. KaZdy mésic zasilame BIP na adresy,
které mame k dispozici, a dluzno dodat, Ze ziskavame
mnoho kladnych ohlas(. Tlumocnici z riznych zemi se
zajimaji o to, co se déje v Ceské Republice, také proto
je zakladem BIPu fotograficky material z nasich akci, se-
minard, kurzl atd.

Daldi pravidelnou mési¢ni aktivitou, kterd ovsem
sméFuje na druhou stranu, do fad nasich ¢len( - Ceskych
tlumocnik( znakového jazyka, je sbér zajimavych infor-
maci z Evropy i ze svéta. Do Ceského Bulletinu vybirame
zajimavosti z déni v oblasti tlumoceni znakového jazyka
a nabizime tak aktudlni informace nasim clentm.

S Evropskym férem tlumocnikd znakového jazyka
spolupracujeme i v ramci vétsich projekt(. Tento rok
Evropské forum tlumocnikl znakového jazyka zasti-
tilo velky projekt Komory JPD 3. K ukonéeni projektu
JPD 3 zaslalo Evropské férum tlumoénikd znakového
jazyka pisemné vyjadfeni. Pfedsedkyné Evropského féra
tlumocnik({ znakového jazyka Maya de Witt se v ném
o projektu vyjadFila pochvalné. Evropské forum tlumoc-
nik znakového jazyka opakované dava aktivitu Komory
za pfiklad ostatnim organizacim.

Diky pravidelnému zasilani informaci, vydafenym
spole¢nym akcim a osobnim setkdnim se pak dafi kon-
taktovat zahrani¢ni tlumocniky i v pFipadé, Ze je tfeba
néco zorganizovat, ziskat néjaké informace €i navazat
dal3i spolupraci.

EFSLI Summer School

Diky dlivéFe a spolupraci s Evropskym férem tlumocnikd
znakového jazyka se v roce 2008 Komore podafilo zorga-
nizovat jedine¢nou vzdélavaci akci, tydenni letni Skolu
anglictiny v Praze — EFSLI Summer School. Letni Skoly se
zGc&astnilo pFes 30 tlumocnikl z mnoha rliznych zemi.
Pod vedenim zkuSenych lektord z Anglie se spole¢né
ucili tlumocit mezi angli¢tinou a svymi narodnimi



The Czech Chamber of Sign Language Interpreters realises the
importance of keeping up with the pace of events abroad. This
is why the Chamber maintains a regular contact with organisa-
tions of interpreters of sign language abroad, collaborates with
international organisations of interpreters of sign language and
acquires information from foreign sources. On the international
level, the European Forum of Sign Language Interpreters (EFSLI)
is, most importantly, our partner, we also maintain contacts with
the World Association of Sign Language Interpreters (WASLI) and
other interpreter organisations in various countries.

In 2008, the Czech Chamber of Sign Language Interpreters
started to publish, apart from its regular Bulletin, which in-
forms Chamber members about its activities, the BIP — Bulle-
tin in Pictures, an abbreviated English language version of the
Czech Bulletin. This mini version of the Bulletin is intended for
foreign organisations that the Chamber co-operates with, our
colleagues abroad, interpreters in Europe and in the rest of the
world, with whom we get in touch intentionally as well as out
of coincidence. Each month, we send the BIP to addresses that
we have at our hand and, it needs to be said that we do get a lot
of positive feedback. Interpreters from different countries are in-
terested to know what is going on in the Czech Republic and
this is why photographic material from our activities, seminars,
courses etc., is essential in the BIP.

Another regular monthly activity, however, directed at the
opposite side, at the rows of our members — the Czech sign lan-
guage interpreters, is collecting interesting information from
both Europe and the rest of the world. For the Czech Bulletin, we
select matters of interest in the area of sign language interpret-
ing, and up-to-date information is offered to our members.

We co-operate with the European Forum of Sign Language
Interpreters also within larger projects. This year, the European
Forum of Sign Language Interpreters was the patron to a large
project of the Chamber — the SPD 3. Upon the project’s comple-
tion, the European Forum of Sign Language Interpreters sent
a written assessment, where the chairperson of the European Fo-
rum of Sign Language Interpreters, Maya de Witt, complimented
the project. She repeatedly quoted the Chamber’s activity as
a good example for other organisations.

Thanks to regular delivery of information, successful com-
mon activities and personal encounters, foreign interpreters can
be contacted also in case something needs to be organised, in
case there is a need for information or for further co-operation.

EFSLI Summer School

Thanks to trust and co-operation with the European Forum of
Sign Language Interpreters, the Chamber managed to organise
a unique educational event, a week-long summer English school
in Prague — EFSLI Summer School. Over 30 interpreters from
many different countries took part in the summer school. Under
the lead of experienced tutors from England, they were learning
alongside to interpret between English and their national sign
language. Not only was it a great experience, but it was also an
opportunity to meet and exchange experiences as well as per-
sonal knowledge in the field of interpreting.

Reports from
International
Cooperation
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znakovymi jazyky. Byla to nejen dobra zku3enost, ale
také prilezitost k setkani a k vyméné zkuSenosti a osob-
nich poznatkl na poli tlumoceni.

Konference Evropského fora tlumocnikd
znakového jazyka 2008

Ve dnech 12. aZ 14. zafi 2008 se v nizozemském Voor-
schoten konalo jiZ 16. vyro¢ni zasedani Evropského féra
tlumocnikl znakového jazyka. Celkem bylo zasedani
pritomno 17 statd. Ceskou komoru tlumocnik znako-
vého jazyka reprezentovali dva zastupci s hlasovacimi
pravy — Barbora Kosinova a Radka Faltinova. Na zaseda-
nf byl kromé b&Zné agendy vénovan prostor pro predsta-
veni kolegll z Polska, Malty, Srbska, Litvy a Estonska.

V prab&hu dne méli delegati mozZnost setkat se s ve-
doucim divize Integrace osob s postiZzenim Rady Evropy,
s panem Thorstenem Afflerbachem.

V nasledujicich dvou dnech probihala konference s té-
matem Third Language Interpreting (Tlumoceni tfetiho
jazyka). BEhem konference se svymi prispévky vystou-
pili pan Thorsten Afflerbach z Rady Evropy, Anna-Lena
Nilssonsi ze Svédka, Barbara Moser-Mercer z Zenevské
Univerzity, Cynthia Jane Ellet Bidoli z Univerzity of Tries-
te, neslysici holandska lektorka znakového jazyka pro
tlumocniky Gardy van Gils a John Walker z UK.

Jednotlivé pFispévky byly prokladany praci v malych
skupinach a zavérecnou panelovou diskuzi.

Holandska organizace NBTG méla pFipraveny bo-
haty vecCerni program. Akce za Gcasti 266 tlumocnikd
z 29 statl svéta je neopakovatelnym zaZzitkem pro kaz-
dého tlumocnika pro neslysici.
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2008 Conference of the European Forum
Of Sign Language Interpreters

From 12th to 14th September 2008, the already 16th annual
meeting of the European Forum of Sign Language Interpreters
took place in the Dutch town of Voorschoten. A total of 17 states
were present at the meeting. The Czech Chamber of Sign Lan-
guage Interpreters was represented by two delegates with voting
rights — Barbora Kosinovd and Radka Faltinovd. Apart from the
usual agenda at the meeting, some space was devoted to the in-
troduction of colleagues from Poland, Malta, Serbia and Estonia.

During the day, delegates had the opportunity to meet the
head of the division of Integration of the Handicapped Persons
of the European Council, Mr. Thorsten Afflerbach.

In the two days to follow, a conference on the theme of Third
Language Interpreting was held. At the conference, Mr. Thorsten
Afflerbach of the European Council, Anna-Lena Nilssonsi from
Sweden, Barbara Moser-Mercer from the University of Geneva,
Cynthia Jane Ellet Bidoli from the University of Trieste, hearing
impaired Dutch lecturer of sign language for interpreters Gardy
van Gils and UK's John Walker presented their contributions.

The respective contributions were alternated with small work
groups and a final panel debate. The Dutch NBTG organisation
catered for a rich evening programme. The event, in which 266
interpreters from 29 states of the world participated, was a non-
repeatable experience for each interpreter for the Deaf.
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Akce pro Cleny
Komory

Se stoupajici profesionalitou Komory a pfibyvajici pro-
fesni ¢innosti ubylo ¢asu na zazitkové, mimopracovni
a mimovzdé&lavaci akce, na nichZ by se jeji ¢lenové moh-
li neformalné potkat, popovidat si a pobavit se. Od po-
loviny roku 2008 se Komora snazi poradani takovychto
akci pro jeji €leny oZivit. Do konce roku jich usporadala
nékolik a rada by v tomto sméru nadale pokracovala
i v roce novém.

Bez prace nejsou kolace

Pravdou je, Ze prvni mala akce Bez prace nejsou kolace
nebyla zcela odpocinkova, naopak, jak uZ nazev napovi-
da, byla hlavné pracovni. Tato akce slouZila prfedeviim
ke zkrasleni prostor Komory. Skupina ¢len(i-dobrovolni-
kd se ve svém volném Case v nedéli 8. 6. 2008 sesla, aby
nové vymalovala vyukové prostory Komory (které dnes
slouZi jako kancelaF). PfestoZe to byla fyzickd pracovni
¢innost, kterd vsechny zaméstnala na pul dne, bylo se
i Cemu zasmat.

Relaxacni vyjezd s Komorou na Western
ran¢ Podoli

Ve dnech 27. 6. aZ 29. 6. 2008 usporadala Komora pro
své Cleny aktivné-odpocinkovy vyjezd do Sumavského
kraje na Western ran¢ Podoli. Cilem akce bylo relaxovat

a zregenerovat v pfirodé télo a dusi viech GEastnikd, dat
moznost pobavit se s prateli a nabrat sily do dal3i prace.
Dle ohlasl byl tento cil spInén, za coZ vdécime vydarené-
mu slunecnému pocasi, péknému ubytovani na ranci, pri-
rodnim pokladdm Sumavy - Cernému a Certovu jezeru,
hofe Spicéak, téZ pradavné lidské ruce, kterda ndm umozni-
la vylet k hradu Velhartice. V zapocaté tradici relaxacnich
vyjezd( by chtéla Komora i nadale pokracovat.

Rozlouceni s létem

Na prelomu léta a podzimu probéhla sportovné-zabav-
ni akce Rozlouceni s létem. Clenové Komory se prisli
28. 9. 2008 do prazské Obory Hvézda rozloucit s létem
a privitat podzim pohybem. Na programu byl 3tafetovy
béh skupin v rdznych kategoriich, poté vyhlaseni vysled-
kd, pfedani cen a diplom(. PoCasi nam tento den pralo, ale
byt se slunicko snaZilo svitit ze viech sil, bylo znat, Ze se
k vI&dé pFipravuje studeny podzim, to oviem Gcastnikdim
naladu nekazilo a akce probéhla v pFijemné atmosfére.

SpolecCensky vecer Komory

Vrcholem v3ech akci pro ¢leny Komory v roce 2008 byla
ta posledni, oslava jejich 8. narozenin, pojmenovana
SpoleCensky veCer Komory aneb Blue birthday party.
Tato tradicni akce se konala v patek 19. 12. 2008, Cili den
pfed skute¢nym datem vzniku Komory, v prostorach
prazského Autoklubu.

Blahopfani Komofre, rozkrojeni narozeninového dortu,
shrnuti ¢innosti Komory za rok 2008 ¢lenkami Rady Komo-
ry, vyhlaSeni €estného €lena roku 2008, kFest nové komori
publikace Rady pro tlumocniky znakového jazyka, soutéz
ve hfe Flash Cups neboli ,kelimky", informace o tom, co
nového Komora pfipravuje na rok 2009, pfijemna pratel-
ska zabava, to v3e bylo na programu tohoto vecera.

Nyni se uzZ zase vsichni mGZeme t&3it na oslavu 9. na-
rozenin Komory.



With the increasing professional level of the Chamber and its
growing professional activity, the time for experiential, extra-
work and extra-educational activities that would enable an
informal encounter, chat and fun to its members decreased in
number. Since mid 2008, the Chamber strives to revive the or-
ganisation of such events for its members. Until the end of the
year, it organised several such meetings and would like to con-
tinue doing so in the course of 2009.

No pain no gain

It is true that the first small event named ‘No pies without work’
was not quite an easy one, on the contrary, as the title suggests,
it was mainly a working one. The event in particular served the
embellishment of the Chamber’s premises. A group of volunteer-
ing members met in their free time on Sunday of 8th June 2008
in order to redecorate the classrooms of the Chamber (which
nowadays serve as the office). Despite this being a physical ac-
tivity that kept everyone busy for half a day, there were moments
of laugh too.

Relaxation tour with the Chamber to
Podoli Western Ranch

From 27th to 29th June 2008, the Chamber organised an ac-
tive relaxation tour for its members in the Sumava region on the
Podoli Western Ranch. The aim of the event was to relax and
regenerate the body and soul of all participants in the country-
side, provide an opportunity to have fun with friends and gather
strength for future work. Judged by our feedback, we believe that
this objective was met thanks to great sunny weather, nice ac-
commodation at the ranch, the natural treasures of Sumava —
the Black and the Devil's Lakes, the Spicdk Mountain and also
thanks to the ancient human hand that made it possible for us
to visit the Velhartice Castle. The Chamber would like to con-
tinue in the commenced tradition of relaxation tours.

Goodbye to the summer

On the eve of the autumn, a sports-entertainment event named
Goodbye to the summer took place. The Chamber’s members ar-

~ Activities for
' Chamber

Members

rived to Prague’s Hvézda Game Preserve to say goodbye to the
summer and welcome the autumn with exercise. The programme
included a relay run in various categories, followed by an an-
nouncement of results, awards of prizes and diplomas. The weath-
erwas good on the day, but although the sun strove to shine with
all might, one could feel the cold autumn getting ready for its
rule. However, this did not spoil the mood of the participants and
the event was undertaken in a pleasant atmosphere.

Social evening of the Chamber

The peak of all of the Chamber's events was its final one — a cel-
ebration of its eighth birthday named Chamber Social Evening or
Blue Birthday Party. This traditional event took place on Friday
19th December 2008, a day prior to the actual date of the estab-
lishment of the Chamber, in the spaces of Prague’s Autoklub.

Congratulations to the Chamber, the cutting of a birthday
cake, a summary of the Chamber’s activities in 2008 by mem-
bers of the Board, declaration of the 2008 Member of Honour,
launch of the Chamber's new publication by the Council for Sign
Language Interpreters, competition in the Flash Cups game, new
plans of the Chamber for 2009, pleasant friendly atmosphere —
all that formed a part of the evening.

Now we all may be looking forward to the celebration of the
Chamber’s ninth birthday.
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V roce 2008 Ceska komora tlumocnik( znakového jazy-

P b | M | > 4 ka publikovala velké mnoZstvi ¢lankd do €asopisd Gong,
U | <a C n I Unie, Info-Zpravodaj, které jsou €asopisy o neslysicich

cinnost

a pro neslysici a zabyvaji se problematikou vzdélavani
neslysicich. Dale Komora prispivala svymi ¢lanky do ca-
sopisu Top, jejZ vydava Jednota tlumocnik( a preklada-
teld. Zvefejfiovala informace o svych aktivitach z oblasti
vzdélavaci Cinnosti a tlumocenych pFedstaveni na in-
ternetovych strankach organizaci neslySicich a organi-
zaci pracujicich v jejich prospéch a také na informac-
nich portalech o svété neslysicich (napf. www.ticho.cz,
Www.ruce.cz, www.neslysici.cz atd.) V ramci projektu
Vyskoleni lektor( a vytvoreni vyukovych materiald pro
tlumocniky znakového jazyka, transliteratory znakova-
né Cestiny a vizualizatory mluvené Cestiny pfipravila Ko-
mora témér 80 rliznych materiald v tisténé i multimedi-
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alni podobé, prostfednictvim nichZ si tlumo¢nici mohou
zvySovat svou odbornou kvalifikaci. Tyto materialy jsou
dostupné v e-shopu na oficialnich webovych strankach
Komory www.cktzj.com, které jsou primarnim zdrojem
informaci o jejich aktivitdch. Na konci roku probéhl
kiest nové publikace rad pro tlumocniky, ktera byla vy-

dana k prileZitosti 8. vyroci zaloZzeni Komory.
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In 2008, the Czech Chamber of Sign Language Interpreters pub-
lished plenty of articles in the magazines Gong, Unie and Info-
Zpravodaj. These magazines are about the deaf, are intended for
the deaf and deal with problems of education of the Deaf. The
Chamber also contributed with its articles to the Top magazine,
which is published by the Union of Interpreters and Translators.
It published information on its activities in education and on the
performances that were interpreted on Internet sites of organi-
sations for the Deaf and of organisations working on their be-
half, and also on information portals about the world of the Deaf
(e.g. www.ticho.cz, www.ruce.cz, www.nesly3ici.cz etc.) Within
the project Training of Tutors and Developing Teaching Materials
for Sign Language Interpreters, Transliterators of Signed Czech
and Visualizers of Spoken Czech, the Chamber prepared almost
80 different materials in printed and multi-media form, through
which the interpreters were able to enhance their professional
qualification. These materials are accessible in the e-shop on the
Chamber's official website www.cktzj.com, which is the primary
source of information about its activities. At the end of the year,
a new publication of advice for interpreters was launched on the
occasion of the 8th anniversary of the Chamber.

Publishing
activity

Ceska komora tlumoénik( znakového jazyka vydava

RADY
PRO TLUMOCNIKY
ZNAKOVEHO JAZYKA
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UCEBNICE INAKOVKY » REFORMA TLUMOCENI » FESTIVALOVE BRHO
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Nazev Gctu KOMORA DIVADLA CVP TOND CELKEM
NAKLADY

Kancel. potfeby 19766.18 2169.20 16074.00 1796.91 39806.29
Kostymy 25094.80 25094.80
Ost. reZie 25133.60 713.00 89381.12 106.00 121733.72
DHIM 9780.00 5608.00 0.00 39562.00
ReZijni material 0.00 0.00
MATERIAL CELKEM 54679.78 34377.00 111063.12 1902.91 226196.81
Opravy kancel. tech. 1160.00 0.00 1160.00
OPRAVY CELKEM 1160.00 0.00 1160.00
Cestovné 12700.18 7380.00 503.00 20583.18
CESTOVNE CELKEM 12700.18 7380.00 503.00 20583.18
Naklady na REPRE 29221.80 1915.10 0.00 31136.90
REPRE 29221.80 1915.10 31136.90
Tlumocnicka €innost 1300.00 346190.00 264383.00 611873.00
Pfednaskova ¢innost 1190.00 13200.00 14390.00
Predplatné, rekl.,inzerce 130710 21833.00 19620.00 42760.10
Postovné 10452.00 0.00 0.00 10452.00
Najemné + sluzby 109121.00 68000.00 51504.00 228625.00
Ostatni sluzby 44226.50 29600.00 338526.50 412353.00
Telefon 21860.00 35979.00 57839.00
Ostatni pFispévky 55412.78 2480.00 57892.78
SLUZBY CELKEM 244869.38 465623.00 725692.50 1436184.88
Mzdové naklady 94399.00 1011136.00 2700.00 1108235.00
MZDOVE NAKLADY CELKEM 94399.00 1011136.00 2700.00 1108235.00
Poplatky Komoram 1000.00 1000.00
Ostatni poplatky

Pojisténi

Bankovni poplatky 11001.29 11001.29
Penale

POPLATKY CELKEM 12001.29 12001.29
NAKLADY CELKEM 44903143 500000.00 1857186.72 5105.91 2811324.06
VYNOSY

Trzby za sluzby 39540.00 39540.00
TrZzby za seminare 17668.00 141099.00 158767.00
Registracni popl.

Prodej vstupenek 350.00 350.00
Prodej produkt( 148773.00 148773.00
Mimoradny vynos 4326.01 4326.01
TRZBY CELKEM 210657.01 141099.00 351756.01
Uroky 274819 274819
Clenské pFispdvky 35850.00 35850.00
Ostatni vynosy

OSTATNI VYNOSY CELKEM 38598.19 38598.19
DARY:

penézni 49700.00 332863.20 382563.20
nepenézni

DARY CELKEM 49700.00 332863.20 382563.20
GRANTY:

HLMP 200000.00 100000.00 300000.00
MK CR 300000.00 300000.00
MPSV CR 1600000.00 1600000.00
MSMT CR 20000.00 20000.00
GRANTY CELKEM 20000.00 500000.00 1700000.00 2220000.00
DOTACE

VYNOSY CELKEM 318955.20 500000.00 1841099.00 332863.20 299291740
HOSP. VYSLEDEK -130076.23 0.00 -16087.72 327757.29 181593.34



Name of account CHAMBER THEATRES CEP TOND TOTAL
COSTS

Office equipment 19766.18 2169.20 16074.00 1796.91 39806.29
Costumes 25094.80 25094.80
Other overheads 25133.60 7113.00 89381.12 106.00 121733.72
Tangible assets 9780.00 5608.00 0.00 39562.00
Overhead material 0.00 0.00
TOTAL MATERIAL 54679.78 34377.00 111063.12 1902.91 226196.81
Repairs of office equipment 1160.00 0.00 1160.00
TOTAL REPAIRS 1160.00 0.00 1160.00
Travel expenses 12700.18 7380.00 503.00 20583.18
TOTAL TRAVEL EXPENSES 12700.18 7380.00 503.00 2058318
Representation costs 29221.80 1915.10 0.00 31136.90
REPRESENTATION 29221.80 1915.10 31136.90
Interpretation activity 1300.00 346190.00 264383.00 611873.00
Lecture activity 1190.00 13200.00 14390.00
Subscription, advertising 130710 21833.00 19620.00 42760.10
Postage 10452.00 0.00 0.00 10452.00
Rent + services 109121.00 68000.00 51504.00 228625.00
Other services 44226.50 29600.00 338526.50 412353.00
Telephone 21860.00 35979.00 57839.00
Other contributions 55412.78 2430.00 57892.78
TOTAL SERVISES 244869.38 465623.00 725692.50 1436184.88
Labour costs 94399.00 1011136.00 2700.00 1108235.00
TOTAL LABOUR COSTS 94399.00 1011136.00 2700.00 1108235.00
Fees to Chambers 1000.00 1000.00
Other fees

Insurance

Bank fees 11001.29 11001.29
Penalty

TOTAL FEES 12001.29 12001.29
TOTAL COSTS 449031.43 500000.00 1857186.72 5105.91 2811324.06
REVENUES

Revenues from services 39540.00 39540.00
Revenues from seminars 17668.00 141099.00 158767.00
Registration fees

Tickets sale 350.00 350.00
Products sale 148773.00 148773.00
Extraordinary income 4326.01 4326.01
TOTAL REVENUES 210657.01 141099.00 351756.01
Interests 2748.19 274819
Member fees 35850.00 35850.00
Other revenues

TOTAL OTHER REVENUES 38598.19 38598.19
DONATIONS

financial 49700.00 332863.20 382563.20
non-financial

TOTAL DONATIONS 49700.00 332863.20 382563.20
GRANTS

Prague City Hall 200000.00 100000.00 300000.00
Ministry of Culture 300000.00 300000.00
Ministry of Labour and Social Affairs 1600000.00 1600000.00
Ministry of Education, Youth and Sports 20000.00 20000.00
TOTAL GRANTS 20000.00 500000.00 1700000.00 2220000.00
SUBSIDIES

TOTAL REVENUES 318955.20 500000.00 1841099.00 332863.20 299291740
PROFIT/LOSS -130076.23 0.00 -16087.72 327757.29 181593.34

Financial statements
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Pohledavky a zavazky
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CELKEM
AKTIVA

Pokladna 28214.37
Banka 362637.05
Term. vklady 0.00
PENIZE CELKEM 343922.72
Zalohy — jistina 53197.00
Vyplac. zalohy 7700.00
OST. POHLEDAVKY 60897.00
Odbératelé 15540.00
ODBERATELE CELKEM 15540.00
Nakl. pf. obdobi 120.00
JINA AKTIVA CELKEM 120.00
AKTIVA CELKEM 467408.42
PASIVA

Vlastni jméni 136484.48
Fondy 17993.00
JMENT CELKEM 15447748
Dodavatelé 21272.60
DODAVATELE CELKEM 21272.60
Ost. zavazky 0.00
OST. ZAVAZKY 0.00
Zaméstnanci 58349.00
SP, ZP 36898.00
Dané 14818.00
ZAVAZKY Z MEZD 110065.00
Pjcky 0.00
OST. PUJCKY 0.00
PASIVA CELKEM 285815.08
HOSP. VYSLEDEK 181593.34



TOTAL
ASSETS
Cash in hand 28214.37
Bank account 362637.05
Time deposit 0.00
TOTAL CASH 343922.72
Principal 53197.00
Advances 7700.00
OTHER RECEIVABLES 60897.00
Trade receivables 15540.00
TOTAL TRADE RECEIVABLES 15540.00
Deferred expenses 120.00
OTHER TOTAL ASSETS 120.00
TOTAL ASSETS 467408.42
LIABILITIES
Equity 136484.48
Funds 17993.00
TOTAL EQUITY 15447748
Trade payables 21272.60
TRADE PAYABLES 21272.60
Other payables 0.00
OTHER PAYABLES 0.00
Employees 58349.00
Health insurance, social insurance 36898.00
Taxes 14818.00
Liabilities to employees and institutions 110065.00
Loans 0.00
OTHER LOANS 0.00
TOTAL LIABILITIES 285815.08
PROFIT/LOSS OF CURRENT PERIOD 181593.34

*

igations

*

Active debts and oDl
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Partneri a darci
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Partnefi

EFSLI - European Forum of Sign Language Interpreters

Jazykové centrum Ulita

Jednota tlumocnik( a pFekladatell

Komora soudnich tlumoénikd CR

Pevnost — Ceské centrum znakového jazyka

Ustav translatologie, Filozoficka fakulta Univerzity Kar-
lovy v Praze

Ustav Ceského jazyka a teorie komunikace, Filozoficka
fakulta Univerzity Karlovy v Praze

Financni podpora

Evropsky socialni fond, statni rozpocet Ceské republiky
a rozpocet Hlavniho mésta Prahy

Hlavni mésto Praha

Johnson & Johnson

Maranatha o. s.

Ministerstvo kultury CR

Ministerstvo prace a socialnich véci CR

Ministerstvo Skolstvi, mladeZe a té&lovychovy CR

Sponzofi a darci

Ing. Lenka Musalkova Audit-web
Business Centrum Ocelarska
CMS Consulting, s. . 0.
Isolit-Bravo, spol. sr. 0.

Barbora Kosinova

Alena Novakova

Veggie General, a. s.



Partners

EFSLI - European Forum of Sign Language Interpreters

Jazykové centrum ULITA (Language Centre Ulita)

Jednota tlumocnik( a prekladatelli (Union of Interpreters and
Translators)

Komora soudnich tlumocnikd CR (Chamber of Court Appointed
Interpreters)

Pevnost — Ceské centrum znakového jazyka (Czech Sign Lan-
guage Centre)

Ustav translatologie. (Institute of Translation Studies. Faculty of
Philosophy and Arts at Charles University in Prague)

Ustav Ceského jazyka a teorie komunikace. (Institute of Czech
Language and Theory of Communication. Faculty of Philoso-
phy and Arts in Prague at Charles University in Prague)

Financial Support

European Social Fund, the state budget of the Czech Republic
and the budget of the Capital City of Prague

Capital City of Prague

Johnson e Johnson

Maranatha o. s.

Ministry of Culture of the Czech Republic

Ministry of Labour and Social Affairs of the Czech Republic

Ministry of Education, Youth and Sports of the Czech Republic

Sponsors

Ing. Lenka Mu3dlkovd Audit-web
Business Centrum Oceldfskd
CMS Consulting, s. r. o.
Isolit-Bravo, spol. s r. o.

Barbora Kosinovd

Alena Novdkovd

Veggie General, a. s.

Partners and
SPONSOrs
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Ceska komora tlumoéniki znakového jazyka o. s.
Ocelaiska 35/1354, 190 00 PRAHA 9

Tel.: 284 080 296, Fax: 284 080 298

email: cktzj@cktzj.com

www.cktzj.com



